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Ovog se proljeća moradoh zaputiti u Srijem, da držim na 
krstu šestmjesečnog malog nevjerca. Rodio se u jesen, a ja sam 
već prije osam godina, još kao pravnik, obećao njegovomu ocu, 
da ću mu biti kumom. 

Zaposlenosit i (nemarnost gradskoga čovjeka zadržavahu me, 
da u pravo vrijeme iskupim riječ, no budući, da je moj tvrdo¬ 
korni prijatelj odlučio, da budem ja kumom ili nitko, šest su 
mjeseci besprekidno dolazila preko Save pisma, a i prijetnje. 

Primao sam i vijesti o djetetu. Ono već seže ručicama za 
slikama. Već iz žlice pije pelinkovac, već širom otvara oči i 
pucketa jezikom, kad čuje majčinu pjesmu. A još uvijek nije 
kršteno. 

Popo se prijeti, majka jadikuje, a dadilja se stidi, kad s njim 
izadje na ulicu, jer je opaki susjedi besprekidno pitaju: Kako se 
zove taj veliki dječak? 

Jednog dana dobijem od majke djeteta brzojav. Bio je to 
očajni krik majčinoga srca: »Dijete je već progovorilo. Reklo 
je: Djavo odnio mojega kuma! — Olga«. 

Tomu nisam više mogao odoljeti. I krenuh na put s ko- 
smatim konjićem i dječjim kolicima medju prtljagom, a sa zlat¬ 
nicima, odredjenima za popu, u džepu. 

Pol sam noći prospavao u željezničkim kolima i kad sam se 
u jutro probudio, nadjoh se na granici varmegje Bacs-Bodrog. 

Bilo je sunčano, divno proljetno jutro; voz je odmicao mimo 
turčinkom išarane livade i Žute repičine plohe; iznad graba cvr¬ 
kućući se ganjale lastavice; na mlječnom, blještavom, nebosklonu 
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povlačila se jata pataka prema mladim vrbicima, pričinjajući 
se poput raja komaraca. 

Majuri i općine redom nam nestajahu s očiju. Maleni ku- 
ćerci plaho se okupljahu oko crkve, kao da se preplašiše tru¬ 
ckanja brzoga voza. Ponekad* i po koja kurija mahovinom pre¬ 
krivena krova i s verandom, koja je izvirivala izmedju žbunova 
vrta. 

Na nekoj traljavoj maloj stanici gurahu se oko ograde 
kićene bunjevačke snahe i seljaci u kožusima. 

Iza ograde stajao je četveropreg, s kola- bas silažahu tri 
otmene dame, oslanjajući se o ruku svoga kavalira. Lijepe, ovi- 
coke, zdrave i vrlo živahne dame, dvije smedjokose, treća plavka. 

Ne mareći za cijeli svijet, dugim, aristokratskim korakom 
izadjoše na peron. A cijeli je svijet samo njih gledao i njima se 
smijesio. Putnici, seljaci, žene, oružnici, pa i ja. Čadjavi ložač 
ispriječio se kraj lokomotive i ispružena ih vrata gledao. Kon¬ 
dukteri su uslužno otvarali vrata prvoga razreda, a sam glavar 
postaje nosio je za njima monogramom providjenu prtljagu, 
da se ne zakasne. 

A njima se očito sve to činilo sasvim prirodnim, jer nisu 
©diftva|* ni trunka putničke trzavice. Ni za što nisu marile, već 
se mirilo razgledavale i smjenjivale cvijeće, što su ga nosile u 
rukama i u suncobranu. Njihov se kavalir dotle nježno brinuo 
aa njihovo dugodlako psetance. 

Zvono se oglasi, voz krenu. U posljednjem času neka ruka 
ctručnjački otvori vrata mojih kola, iza čega bane pred mene 
pas, zatim njegov gospodar, kavalir onih triju lijepih dama. 

»Možda će ovdje biti mjesta ...« 

Zgledasmo se, a zatim obojica kliknusmo: 

»Feri Horkay!« 

»Gle! Zar ti?« 

Izrukovasmo se. 

Horkay je bio dragi moj drug iz: djetinjstva, s kojim smo 
aajedno rezali klupe gimnazije i kojemu je pater Kajetan ope¬ 
tovano-prorekao, da će sa mnom svršiti na istim vješalima. 
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Sjećam se: bio je to vrlo ođvažan deran blještavih očiju, 
humorist razreda. Spretan poput cirkuškog komedijaša i snažan 
poput mladoga leoparda. Bio je ljevak, no ipak je sa strašnom 
vještinom upravljao praćkom. Piljarice, gradski stražari, šegrti 
i ostali krvni neprijatelji djaka strepili su od njegovih malicioznih 
dosjetaka kao djavo od tamjana, a mi smo ga, dječaci, obožavah 
i priznavali svojim vodjom. U cijelom je gradu bio poznat pod 
imeiiom: bački razbijaš. 

Kad je prvi put stupio u naš razred, odmah nas je osvojio 
svojom obiješću i bećarskom elegancijom. Našom mrkom je 
dvoranom sinula obijesna sunčana traka, a našim zadaćnicama i 
knjigama zatreperio je povjetarac slobode. On, koji je svojim 
autoritetom nijekao svaki autoritet, postade našim autoritetom. 

Napokon ga isključiše iz razreda, pošto je već prije toga 
bio isključen iz dobrano drugih zavoda, na što ga otac odvede u 
glavni grad, u neki pedagoški zavod. Od onda ga nisam vidio. 
Uvijek sam mislfb, da ću Horkaya jednom ugledati kao nekog 
kavalirskog pustaiju, kao modernog Rinaldinia, — i sad ga 
ugledah u lovačkom odijelu engleskoga kroja, kako izdiže tri 
lijepe dame iz četveroprega... 

Feri Horkay! 

I sad je bio onaj stari. 

Vesela obijest, malicija smiješila mu se ispod brka, a drska 
pustopašnost prosjaivala iz očiju. 

Naslućivao sam, da on sada umjesto praćke, sa strašnom' 
vještinom upravlja lovačkom puškom, a umjesto piljarica i še¬ 
grta, zadirkiva u supruge. 

»Putujem u Bacs-Tamas«, tumačio mi Horkay, »dva sata 

odavle-slavimo svadbu male Gjurkovićeve Miči, a ja ću joj 

biti djeverom... Tri lijepe žene, koje su sa mnom, njezine su 
sestre....« 

»Zar su ti rod jake?« 

»Bratučeđe ili nešto slično... Sad sam ih ostavio, jer su 
pospane... Noćas nisu mogle spavati zbog naše galame, a 
pretprošle su noći plesale ...« 
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»Ima Ji još koja od tog lijepog soja?« 

»Ima ih sedam. Sedam Gjurkovićevih kćeri. Pet ih je već 
pod kapom, a sedma se sad udaje«. 

»A šesta će u samostan?« 

Horkay saže ramenima. 

»Tko zna, Što će se s njom dogoditi.« 

»Zar je možda ružna?« 

»Baš naprotiv! Stručnjaci tvrde, da je od svih sedam naj¬ 
ljepša _Uostalom, na to ja ne dajem mnogo, jer Gjurkovićeve 

su takve, da ti se svalca, koju baš pogledaš, pričinja naj¬ 
ljepšom ...« 

Govorili smo o Gjurkovićevima. zatim o drugom, no na¬ 
pokon opet o Gjurkovićevima. Zanimao sam se za svaku riječ 
što sam od Horkaya čuo, jer o toj se glasovitoj porodjcj i u 
Budimpešti često govorilo. Svatko i h poznaje po vidjenju, svatko 
ih- je već vidio na ulici, na ledu, u plesnim dvor^ama ... 

Porodica Gjurković de Tamas svake godine za poklada 
turila u džep utržak prihoda duhianla: i pošla na zabave u Budim¬ 
peštu, k zastupniku Gjurkoviću. I čim su osjetili pod nogama 
peštansku taracu, a na licu radoznali pogled mnogih stranih 
ljudi, nije se više moglo s njima izdržati. O podne na korzu u 
Koronaherceg ulici, iza ručka na ledu pobudjivahu veliku pažnju, 
uveče polažahu redom kazališta i plesove, pa se do zore ne mo¬ 
gahu nasititi glazbe i šampanjca. A kudgod su dolazili, obasi¬ 
pala je konobare, cigane i fijakere prava bujica blagoslova 
austro-ugarske valute. 

Bila je to tako velika porodica, kakvih je bilo samo u vri¬ 
jeme starih patrijaijka. U restaurantima su uvijek zapremali 
velike stolove za bankete, djevojke i mladići — potonji čvrsta 
uzrasta i zagasitih lica, koja su odavala dugu prisilnu solidnost 
i djelovanje južnoga zraka, — bilo je med njima zastupnika, go¬ 
spodara, vojnika, i solgabirova. Mladi su Gjurkovići bili na 
glasu i stoga, da svagdje udvaraju, no da se još ni jedan nije 
oženio. A djevojkama naprotiv nije nikad udarao nitko, tko bi 
bio tako zvana »dobra partija«, a da se ne bi svršilo svadbom. 
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Gotovo svake su godine dovodili u Budimpeštu po koju 
udavaču, kojoj su gore, u Budimpešti, našli muža. I dok je jedna 
dospjela pod kapu, druga je već nestrpljivo čekala na dugu 
suknju. 

Bile su to lijepe, visoke i vrlo koketne djevojke, koje su 
unijele sedam puta redom proplesati dvoranu' i do zore sjediti za 
stolom restauranta, a da im se na licu nije pojavio ni najbljedji 
tračak umornosti. U zoru, pošto bi s brzim pogledom zatražile 
od zastupničkoga brata dopuštenje, redovito bi zapušile ciga¬ 
retu. Kad bi se pak koji od njihovih susjeda za stolom pod.doj¬ 
mom šampanjcja i nagih djevojačkih ruku počeo rastapati, rekle 
bi mu: govorite s majkom. 

Na taj su način sve redom našle muža i kaže se, da su sve 
u braku bile valjane supruge. 

Kad je njihova oprema bila izložena u otmenim izlozima 
Vacke ulice, svijet je, gledajući grbom ukrašene*) ubruse i čip¬ 
kaste kućne haljine, : nagadjao, koliko bi mogao iznašati miraz 
svake djevojke. Oni, pak, koji su bili upućeni, samo su se smije¬ 
šili, jer su znali, da osim čipkastih kućnih haljina dotjeoe jos 
samo za jedan baršunasti salon, a apanaža da se sastoji od onih 
dvadeset boca mandaličinog pekmeza, što ih milostiva gospodja 
obično svake jeseni šalje svojim udatim kćerima. 

Dva sata, dok nije voz stigao u Bacs-Tamas, govorili smo 
besprekidno o Gjurkovićevima. Naime Horkay je govorio, a ja 
ga pozorno slušao. On je dobro poznavao svoje ljudje i s blagom 
malicijom razotkrivao njihove prilike, kao mlad otac, kad se po¬ 
nosi pustopašnostima svoje ženske djece. Ponekad se pak javljala 
i taština pomagača, koji traži svoj udio u duševnom vlasništvu 
mnoge krupnije pustopašnosti. 

Kad je voz projurio tamšškim mostom, već sam bio upućen 
u doživljaje sedam Gjurkovićevih kćeri. Ovi doživljaji zapravo 
i nisu dogadjaji, jer se svi počinju prvim plesom pojedine go- 
spodjice, a svršavaju njenim zarukama. Prije prvoga ple9a dj.e- 

*) Qrl> porodice Gjurković de Tamtfs: Bijela mačja glava — a ćrvenom 
štita s kruno«. 
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vojke su u mraku dječje sobe provodile svoj zagonetni život, a 
iza svadbe — no onda su qpet u mraku dječje sobe iščezavale. 

Bio sam upućen u dogodovštine gospodje Šarike, Elle, 
Katinke, Terke i Liže, a poznavao sam i povijest zaruka sa¬ 
dašnje zaručnice. 

O šestoj djevojci nisam mogao ništa doznati. S Klarikom 
se još nije ništa dogodilo. Ona je plesala, obdarila košarom više 
valjanih ljudi i ostala bez muža. Zašto? Toga nije nitko znao, a 
možda najmanje ona. 

»Da nije u koga zaljubljena?« nagadjah. 

Horkay me začudjeno pogleda, kao da te riječi ne razumije. 

Na stanici je djevera čekalo veselo društvo. Nekoliko veselih 
žena i djevojaka, cijeli roj djece s mornarskim kapicama, neko¬ 
liko kavalira i dva-tri lakaja u zelenim livrejama. 

U truskanje kotača i puhanje stroja umiješa se cilik cigan¬ 
ske glazbe, sa ceste, gdje je čekalo nekoliko četveroprega, do- 
piralo je rzanje i topot konja. 

Jedan husarski je pukovnik nestrpljivo razgledao kola. Kad je 
stuf io pod prozor lijepih dama, sasuše mu u lice rukovijet cvijeća. 

»Eto me!« 

Horkay mi pruži ruku, zatim zovne pseto i izadje na peron. 
Pogledao sam za njim. i vidio, kako njegov zeleni lovački šešir 
nestaje medju šarenim ženskim suncobranima, kojih mi je vla¬ 
snice s tako ljubeznom otvorenošću predočio. 

Brzi voz pojuri dalje, a meni glisti red bagremova uz že¬ 
ljeznički nasip zatvori izgled. * 

Sad sam imao kad da razmišljam i dok su mimo mene s mu¬ 
njevitom brzinom nestajale žute repi čine plohe i zeleni usjevi, a 
u lice mi kroz otvoreni prozor đopirkivao baršunasti, proljetni 
uzduh: mislio sam na Gjurkov'ićeve i opet samo na Gjurkovićeve. 

Kad sam pak iz daleka ugledao petrovaradinsku oitađelu, 
koja se smjelo isprečuje u ažurno plavetnilo južnoga obzorja, 
već sam u sebi obradio đogadjaje svih djevojaka. 

Ovdje ću eto ispripovijedati te priproste dogodovštine, koje 
ne djeluju ni svojom pointom, jer sam već unaprijed rekao, da 
se sve svršavaju svadbom. 
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ŠARIKA. 

Dogodilo sfe, ne znam, koje godine po kršćanskom računa¬ 
nju vremena, ali već za vremena plesova atletskoga kluba, da 
su u Vigadu prikazali Gjurkovićevoj Šariki nekog mladog go¬ 
spodina. Vi zacijelo mislite, da je takvo što sasvim običan đo- 
gadjaj? Ako strpljivo poslušate, priznat ćete, da se time zapo¬ 
čela vrlo zamašna akcija. Glazba je upravo svirala valčik Treff- 
đame 

Čvrsto stegnuta i vrlo vesela djevojka sjedila je u pratnji 
vanredno dobro konzervirane majke na području podija lady- 
patronesa. Da nisam savjestan pisac, mogao bih baš reći: Gjur- 
kovićevi su sjedili na podiju patronesa. Kad bih pak bio zloban, 
rekao bih: sjedili su nedaleko od podija patronesa. No ja ne ću 
da se ogriješim o historičku istinu, a ni o društvene ambicije 
Gjurkovićevih i zato kažem: sjedili su na području podija lady- 
patronesa. 

Član plesnog povjerenstva Peri Horkay, vodeći pod rukom 
nekog mladog gospodina, prokrčio je sebi put kroz roj gospode 
u fraku i rekao svojoj rodjaci: 

»Sarika! Prikazujem ti svog najboljeg prijatelja, — gospo¬ 
dina ... ovaj...« 








Zaboravio je ime svog najboljeg prijatelja. Sjećao se samo 
toliko, da se zove Zoltan. Prikazani se pokloni s onom izvjesnom 
uglastom gracijom, koja je slobodno-zidarskim obilježjem džen- 
trijske mladeži i reže: 

»Ja sam Zoltan Hidveghy«. 

Tim riječima položi dlan na oklop od riblje kosti i ocjeli, 
kojim su ojadili struk siromašne Šarikie i iz&vrti se s njom dvo¬ 
ranom. Oboje je dobro plesalo. Kad su doplesali do donjega 
dijela dvorane i tu u vrevi nebrojenih parova morali korakom 
nastaviti put, zamoli Hidveghy svoju damu, da ga predbilježi 
za drugu četvorku. Šari ka dobaci pitajući pogled Horkayu, koji 
je baš u susjedstvu udvarao nekoj lijepoj ženi, — no Hojrkay 
ojprezno saže ramenima. Time je htio reći: 

»Plešite samo, no na vlastitu odgovornost!« 

»Ne marim«, reče šari ka. 

»A hoćete li me prepoznati, kad đodjem po svoju četvorku? 
— zapita Hidveghy. 

Šarika Gjurković skine s ramena bijeli klinčac i nedužna 
ga lica pruži Hidvćghyu. »Po tom ću vas prepoznati«. 

A i nije mogla drugačije, jer je svoj plesni red ostavila 
kod majke. 

Ovdje moram nešto umetnuti.. Feri je Horkay, kako već 
spomenuh, bio Gjurkovićevima rodjak, iako ne baš najbliži,— 
a bio je već počevši od gimnazije trajno zaljubljen u kojeg 
ženskog člana brojne porodice. No bio je samo umjereno za¬ 
ljubljen, kako je svatko obično zaljubljen u svoje lijepe bra¬ 
tu oede. Gjurkovićevi su ga primali, jer im je uvelike bio na 
korist. On je podučavao djevojke u plesu, davao im lekcije u 
klizanju, na njemu su one brusile ukupno oružje svoje kokete- 
rije. Mladu im je gospodu takodjer Horkay prikazivao, a u slu¬ 
čaju potrebe on bi se za njih i pobio. 

U kratko: vršio je dužnosti hors concours-cousina i uživao 
sva njegova prava. Medju njegova je prava spadalo i to, da je 
■bez obveze mogao udvarati djevojkama i da je za Božić dobiva© 
od njih pušaći pribor s monogramom. 


No vratimo se na šariku, koja se već pod rukom s Hidve- 
ghyem spremala na drugu četvorku, dakako u kutu dvorane, 
koji je bio najdalje od majke. 

»Odakle ste vi?« zapita Šarika. 

»Iz šaroške županije«, odgovori Hidveghy. 

Horlcay, koji im je stajao sučelice, malo se nasmiješi. Svijet 
iz Bačke rado se ruga šaroškomu življu, iz čega medjutim ne 
slijedi, da ne biva i obratno. 

»Ostajete li ovdje cijelu zimu?« kap i ta Hidveghy. 

Djevojka s negodovanjem oprovrgne ovakvu pretpostavku. 

»Bože sačuvaj! To bi bilo predosadno. Ostat ćemo još 
dvije sedmice, a onda putujemo na jug.« 

»Na jug! U Italiju?« zapita mladi gospodin. 

Horkay, koji je upravljao četvorkom, baš je odjurio i sad 
je šarika mogla bez veće pogibli potvrditi, da putuju u Italiju. 

»Ali ljeto ćete provesti u Bačkoj?« 

»Jedan dio u našem dvoru, a drugi u kupalištu«. 

Hidveghy, čuvši riječ »dvor«, poravna svoju bijelu kravatu 
i odjednom mu se lice strašno uotmeni. Želio bi bio još nešto 
da pita, no nije trebalo, jer djevojka sama nastavi: 

»Pokrajina baš i nije tako dosadna, kako to gradski ljudi 
misle... čovjek se jutrom Seta u parku, — imamo velik park, 
držim dvije stotine jutara ... Pod veče jašemo ili se vozikamo ... 
Ja se volim voziti i onda sama upravljam četveropregom, imam 
lijepa četiri ponny-konja ... Često imamo i goste ... Baruni 
Sibarići naši su bližnji rodjaci, zatim gofovi Szilvasy... Pozna¬ 
jete li grofove Szilvasy? 

Hiđveghy odgovori: 

»Ako se ne varam, negdje sam ih upoznao... Možda kod 
svog strica, ministra ...« 

Čuvši riječ »ministra«, šarika s počitanjem pogleda svoga 
plesača. Sad su već povjerljiv© čevrljati, kao da su dobri znanci 
iz djetinjstva. Povjerljivo, rekoh, no ipak s nekom otmenon* 
suzdržijivošću. Hidvćghy kao da je malo i »rrračlao«. 




»Pošto odemo iz Budimpešte, navratit ćemo se putem u 
Kaloču«, — reče djevojka. »Posjetit ćemo ujaka, nadbiskupa... 
To je krasan stari gospodin! Mene on najviše voli u porodici i 
uvijek se sa mnom šali... Ponekad mi govori: »Čekaj. Šarika, 
već ću ti ja naći muža!« 

»Držim, da će se muž naći i bez privole Njegove uzoritosti«, 
primijeti Hidveghy. 

»I ja držim«, potvrdi Šarika. 

Malo se zamisli u tu zanimljivu temu, zatim zapita plesač«: 

»Vi ste iz šaroša?« 

»Iz općine Hidvegh u šarošu... Imam ondje i nekoliko 
brazda oranice, — u svemu dvije hiljade jutara, — no ne volim 
ondje boraviti, jer mi je dvorac dosadan i mrk... Zamislite 
petstogodišnji viteški grad, gdje je svaka soba poput crkve...« 

»To je vrlo zanimljivo«, reče Šarika. »Kod nas takvo što ne 
postoji, ta možda cijela Bačka nije stara pet stotina godina.« 

»Čovjek se u takvom drevnom dvoru osjeća kao u tamnici. 

»A sad kroz cijelu godinu živite u Budimpešti?« nastavi 
djevojka radoznalo. 

»Živim, jer moram. Ja naime imam i svoje pošteno 
zvanje... No, to zacijelo ne biste bili pomislili! Ja sam žrtva 
porodičnih predrasuda... U našoj su naime porodici gotovo 
svi muški članovi već kroz pet stotina godina suci... suci table, 
kraljevski suci, zemaljski suci... Od onda se uobičajilo, da se 
jedan član porodice posveti ovom zvanju... Sad sam ja bi® 
žrtva i tako se moradoh posvetiti sudstvu«. 

»Zanimljivo! A dokle ste već dotjerali?« 

»Zamislite samo: sudbeni sam bilježnik! Ja — sudbeni 
bilježnik! Nasmijao sam se u brk ministru, kad me je imenovao, 
a i on se nasmijao i rekao mi: — što ćeš! Ta ne možeš odmah 
postati predsjednik kurije!« 

Četvorka se svršila i ministrov je nećak poveo na mjesta 
nadbiskupovu nećaku. Kasnije Šarika reče Feriu Horkayu: 

»Od svih tih atleta najviše vrijedi Hidvćghy. On je gospodin 
i nije arogantan.« 
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A Hidveghy je rekao prijatelju: 

»Od svih ovogodišnjih djevojaka dolazi samo Gjurkovi- 
ćev* Šarika u obzir. Ona je lijepa i nije uobražena«. 

A Horkay je rekao u sebi: 

»Oboje ste kao stvoreni jedno za drugo .. .« 

jednog djelatnika večerali su Gjurkovićevi tt »Hungariji«. 
(Pod djelatnikom su razumijevali svaki dan, kad nije bilo plesa,, 
ili piknike.) Ciganin, koji je zajedno s konobarima, što su po¬ 
služivali, potajno obožavao Šariku, upravo je gudio neku bačku 
notu, kad se izmedju stolova pojavi vitka Hidveghyeva spodoba. 
Bio je u elegantnom zimskom kaputu i nehajno je promatrao 
dame, koje su večerale. Zatim odjednom speti Šariku. U dje¬ 
vojčinom se pogledu zacijelo crtalo nešto, što je Hidveghy tu¬ 
mačio kao poziv, da se priključi, jer je odmah pristupio nji¬ 
hovom stolu. Za stolom je bilo još nekoliko mladića, na koje je 
isprva bio ljubomoran, no kasnije je doznao, da su sve to sama 
braća. Jedan zastupnik, jedan husarski časnik, jedan solgabiro i 
jedan Gjurković bez zanimanja. Svi su dobrano pili, pri tom nisu 
propuštali, da se ne kucaju, a kad je to rastreseni zastupnik 
jedan put ipak propustio, ostala ga trojica prekorno pogledaše 
i žalosno rekoše: 

»Pije kao kakav tamburaš!« 

(Zašto su gospoda Gjurkovići toliko prezirali tamburaše,, 
nije mi nikako uspjelo da doznam.) 

Čemu da duljim? Hidveghy i Šarika sastadoše se i sutradan 
na ledu, zatim na nekoliko plesova i napokon svaki dan. 

Gjurkovićka uze ispitivati Horkaya: 

»Što je zapravo taj Hidveghy?« 

»Ne znam o njemu m bijele, ni crne. .. Samo toliko mi je 
poznato, da zalazi u gentry-kasinu i da je sudbeni bilježnik.« 

»Pa i to je dosta! A kakav je on činovnik?« 

»Kažu, da je točan i pošten, samo malo hvastav«. 

»Ta Bože dragi, samo da nije ništa gore!« 
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Jednom su se opet vraćali s leđa. Plinske su već svjetiljke 
gorjele i mladi su hitjeli napred, zvekećući svojim klizaljkama, 
a slijedio ih je Feri Horkay s majkom. 

»Prekosutra putujemo kući«, reče Sarika. 

I s turobnim smiješkom pridometne: 

»Vrlo nerado odlazim«. 

Šarikina se sjeta toliko dojmila Hidveghv-a, da joj je na 
stubištu svratišta rekao: Šarika! 

Šarika, — u tome još ništa nema, no kad tkogod tako stra¬ 
stveno i bolno izusti tu riječ poput Hidveghya, onda onaj, na 
koga je ta riječ upravljena, porumeni preko krznenog oko- 
vratnika i odmah mu burno zakuca srce. Kad su na hodniku 
ostali na samo, djevojka se opet sabere i tiho zapita: 

»Vi ste danas tako čudnovati! Želite li mi možda što god 
reči?« 

On joj nije htio ništa reći, već je samo bez riječi poljubiti u 
lice. Želio ju je poljubiti u lice, ali preplašena se Šarika još u 
pravi čas odmakla i tako je poljubac — hvala Bogu! — pao 
samo na uho. 

Sutradan nije Šarika, sluteći, da bi se jučerašnji atentat 
mogao ponoviti, puštala Hidveghya u preveliku blizinu. Na 
oproštaju mu ipak pruži ruku i tamno crvena lica, vlažnih očiju 
i sa slatkim smiješkom reče: 

»Zoltane! Ne budite tako drzoviti!« 

»Ali kad vas toliko ljubim!« zavapi sudbeni bilježnik. 

Šarika se sutradan izjadala Horkayu. Poljupca nije spome¬ 
nula — ta čemu — već samo rekla: 

»Ako me ljubi, neka ne bude drzovit, već neka govori s 'maj¬ 
kom, — jer ja držim, da ga i ja ljubim... 

Horkay reče: 

»E, valja mladog gospodina malo obodriti!« 

Gospodu iz šaroša ne treba baš bodriti. 

Rezultat bodrenja bio je taj, da je milostiva gospodja Gjur- 
kovićka poslala kući u Bacs-Tamas ovu brzojavku: 
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»Ostajem još nedjelju dana. Šarika je nenadano naišla na 
sreću. Zoltan Hidveghy potječe iz otmene porodice, ima dvije 
hiljade jutara zemlje, bez duga, s romantičnim dvorom i stricem 
ministrom. Potanje u pismu.« 

A Zoltan Hidveghy brzojavi jao je u isto vrijeme svojoj 
majci, udovi šaroškog poreznika: 

»Zaručih se sa Šarikom Gjurković, kćerkom bačkoga na- 
boba, nećakinjom i univerzalnom baštinicom kneza-primasa. Po¬ 
tanje u pismu«. 

(Njegova eminencija knez-primas zapremio je samo rastre- 
senošću gospodina Hidveghya ono mjesto u porodici Gjurko¬ 
vić, koje je navodno pripadalo — Njegovoj uzoritosti nadbi¬ 
skupu u Kaloči.) 

I tako ostadoše Gjurkovićevi još nedjelju dana u Budim¬ 
pešti. Hidveghy je dotle besprekidno sjedio u svratištu kraj 
svoje zaručnice i dok su mlada gospoda Gjurkovići nastojali, 
da svojim bratskim dužnostima udovolje što duhovitijim do¬ 
skočicama o zaljubljenomu paru, dotle je Gjurkovićka s nepo¬ 
kolebivom ustrajnošću vršila čast gardedame., No unatoč stro¬ 
gom majčinom nadzoru često se dogadjalo, da su mladi kod 
stola s lukavom namjernošću nudili jedno drugomu zdjelu, 
samo da se uzmognu dotaći rukama, a čaše su s dosljednošću, 
koja bi bila i bolje stvari dostojna, smjenjivali, da ih uzmognu 
iznova smijeniti. 

Prema Horkavevoj tvrdnji, Hidveghy je, otkako je bio za¬ 
ljubljen, sasvim oglupavio, a Šariku je prevladala sentimental¬ 
nost. Djevojka se prije toga često kruto porječkala s kojim o«l 
braće, — sada, kad bi joj dobacili koju oštru riječ, odmah joj 
se oči napuniše suza. Postala je besprimjerno blaga i osjetljiva. 
Zatim bi je gdjekad prevladala nervozna uzbudjenost, pa onda 
trajna sjeta. Kao da je u budućnosti i ne čeka ljubavna sreća, 
već neka velika, strašna nesreća. A i Hidveghy se od dana u 
dan sve više mrgodio. 

Horkay ih je već gotovo počeo žaliti, no uzalud ih je ispi¬ 
tivao. Dok napokon jedno drugomu ne povjerivši svoje jade. 
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Dogodilo se onog popodneva, kad je Gjurkovićku prevladao 
san, a njih je dvoje moglo u udubini prozora nesmetano šaputati. 

»Gdje biste željeli stanovati, kad se udate?« zapita zaručnik 
sav zamišljen. 

»Oh, meni je svejedno«, reče brzo Šarika. »Gdje ćete vi 
biti, bit će i meni dobro«. 

»Ljeti bismo možda na nekoliko sedmica mogli poći k našoj 
majci.« 

»Dakako! Majka će nam već nekako istisnuti mjesta u kući«. 

Rekla je u kući, a ne u dvorcu! 

I dalje je govorila o njihovoj kući, bojažljivo, sa stidljivim 
rumenilom, a ipak olakšane duše, kao da se ispovijeda. Najprije 
je nešto skinula s vrha, zatim odrubila cijeli niz prozora, onda 
stisnula stijene, dok se napokon velikaški dvor nije pretvorio 
u lijepu pokrajinsku kuću. Zatim uze pripovijedati o vrtu. Lijep 
vrt sa sjenicom i kuglanom. Onaj izvjesni park od dvjesta 
jutara, o kojemu su govorili na plesu, nije njihov, već grofov, 
kod kojega je njihov ujak gospodarski upravitelj... No zato 
mogu uvijek onamo, kad god im se prohtije. 

Šarika zašuti i pričeka na Hidveghyevom licu dojam. 

»Ho ho, — zar je to tako?« pomisli u sebi zaručnik. »Sad 
mogu i ja dići u zrak grad svojih predaka!« 

I odmah se i dade na djelo. 

»Ipak će biti bolje, da ljeti odemo k vama, jer kod nas bi 
jedva bilo mjesta... Moja majka stanuje u unajmljenom stanu, 
a onaj izvjesni je grad već prije četrdeset godina prodao nećak 
moje majke, kojemu je pripadao... Sad u njemu peče Židov 
borovičku . ..« 

Izreče i olakšano odahne. Oh, kako li je već zamrzio taj 
grad sa crnim tornievima i kobnim utvrdama. Već ga je čitave 
nedjelje mučio poput more. 

Šarika se odjednom sva udobrovolji. Nasmiješi se i sad je 
prevlada želja, da malo okljaštri svoj posjed u Bačkoj. Dotle 
ga je kljaštrila, dok napokon ne preostade samo lijepa pusta. 
Devet stotina jutara plodne zemlje, ali s trinaestoro djece! 
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Zatim se opet uozbilji. 

»Siromašni moj Zoltane! Vaša mala zaručnica uistinu je 
rdjava partija!« 

Sad se Hidveghy gotovo razljuti. 

»Molim«, reče hladno, »zar držite, da ja težim za novcem?« 

»Ne, ne, — oprostite! Vi ste muškarac, pa biste svojim ra¬ 
dom mogli uzdržavati i manje čednu ženu ...« 

Šarika sva sretna nasloni smedju svoju glavicu o zaručni- 
kovo rame, — to jest, bila bi je naslonila, da se gospodja Gjur- 
kovićka nije u taj mah probudila iz sna i prekornim ih pogledom 
rastjerala. 

Tako su pokop strica i ujaka, nadbiskupa i ministra mo¬ 
rali odgoditi za drugi dan. 

Narednog proljeća bude Zoltan Hidveghy imenovan kra¬ 
ljevskim kotarskim podsudcem. Za dvije nedjelje održaše u 
Bačkoj svadbu. Ako je gospodin kotarski podsudac mislio, da 
će mu žena otići praznih ruku od kuće, bio bi se ljuto prevario. 
Dobila je vrlo lijep namještaj za tri sobe, glasovir i potpuni 
kuhinjski namještaj. Dobila je prekrasnu opremu, koja se sa¬ 
stojala od šest tuceta marama, isto toliko čarapa i ne znam', 
čega još svega. A u jesen joj je majka pofelala cijeli sanduk 
pekmeza od mandal ica. 






II. 


ELLA, 

Druga se Gjukovićeva zvala Ella, a bila je za pol glave 
viša i mnogo koketnija od starije sestre. Kad ju je majka dovela 
u Budimpeštu, mlada su se gospoda uvjeravala, d^, je Ella naj¬ 
ljepša od svih Gjurkovićevih, no isto su kasnije tvrdila i o 
svakoj drugoj. 

Ella se uostalom s divnom sigurnošću kretala na taraci i 
parketu, što dokazuje, da je s temeljitim teoretskim predznanjem 
svoje starije sestre stupila u svijet. Odmah prve večeri, kad 
su pet sati večerali u »Hungariji«, osvojila je cigansku bandu i 
to tako temeljito, da je primaš iza toga na plesovima i u restau- 
rantu svirao samo Elline note. 

Mladu je gospodu ponovo prevladala »Gjurkovićevska groz¬ 
nica« i činilo se, da ovisi samo o Elli, po kojeg će se ta groznica 
razviti do kobne krize. Ella je odavala najviše sklonosti prema 
Andriji Gaboru i ovoj je taktičnoj omaški, zbog koje ju je 
kasnije majka često prekoravala, mogla pripisati činjenicu, da 
se je porodica za dvije nedjelje bez ženidbene ponude morala 
vratiti u užu domovinu. 

Andrija Gabor, kojemu se Ella vanredno svidjela, bio je 
dosta lijep i vrlo trijezan mladić. Šta više: sa stajališta Gjurko¬ 
vićevih baš mu je bilo i na uštrb, što je bio vrlo trijezan. Ta 
mladić, koji ispituje konobarov račun, koji ni za čardaša iza 
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soupera ne izgubi glave i koji i u omami šampanjca umije mi¬ 
sliti, već je sam sobom sumnjiva pojava. 

»Držim, da taj Andrija Gabor sam privredjuje novac«, rekla 
je milostiva gospodja Gjurkovićka. »Možda bi bilo najbolje, 
da ga pustiš do bijesa i da njime ne kvariš ostalih šansa«. 

No Ella nije htjela da ga pusti. Da je o njoj ovisilo, ne bi 
on bio smio- ni plesati s drugim djevojkama, ona bi bila najvo- 
Ijela, da je on na ulici i na ledu uvijek samo kraj nje. Ona bi ga 
bila najradije vodila na vrpci, kako je kod kuće vodila svoje 
mudro new-fundlansko pseto, kojega se bojala zbog njegove 
mrkoće, a koje je ipak zarad vjernosti voljela. 

I dogodio se nečuven slučaj, da je druga Gjurkovićeva, 
možda pod dojmom souper-cardaša, odnosno šampanjca, što 
ga je popila, pošto bi se s Andrijom Gaborom kucnula, izgu¬ 
bila glavu. 

I dok je Ella sva razblažena i blistavih očiju gledala An¬ 
driju Gabora, a Gjurkovićka bojažljivo promatrala EIlu, mladić 
se bavio neugodnim mislima. 

»U tu se porodicu nije uputno priženiti, ta ovi bi i Rot- 
schilda uništili! Recimo, da imadu jedan milijun, — no toliko 

nemaju, — u njih je barem desetoro-Majka je još mlada 

gospodja i jedva da će moći da namakne svakomu djetetu više 

od pedeset-šezdeset hiljada forinti-A to su dvije do tri hiljade 

forinti na godinu ...« 

Gabor uze u ruke Ellinu lepezu. 

»Vrlo lijepa lepeza! Želio bih sličnu kupiti svojoj sestri... 
Zar je vrlo skupa?« 

»Nimalo! Ako želite, naručit ću vam jednu za osamdeset 
forinti....« 

Mladić se trgne. 

»Osamdeset forinti«, pomisli on u sebi, »trećina moje mje¬ 
sečne plaće!« ( 

Dotle se jedan od braće upravo nemilo prepirao s konoba¬ 
rom. Naručio je »Monopol« i konobar je donio »Monopol« 
iz Budafoka. 
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»Ta valjda nisam kočijaš, da pijem magjarski šampanjac?« 
zgražao se mladi gospodin. 

»U tu se rastrošnu porodicu pe smijem priženiti«, utvrdi 
u sebi Andrija Gabor. 

Vrijeme je odmicalo, utržak duhana pomalo se iscrpao i 
Gjurkovićevi se latiše pakovanja. Ella, na kojoj se javljahu svi 
znakovi zaljubljene šiparice, nikako se nije mogla sprijateljiti 
s pomišlju na rastanak. Preostajala joj još samo jedna utjeha: 
oprosni piknik, što ga je Gaborov prijateljski krug priredjivao 
u počast Gjurkovićevima. 

Na pikniku se činilo, kao da je Ellin kavalir požalio svoje 
dosadanje držanje. Besprekidno je bio uz djevojku, iz svake mu 
se riječi osjećala tuga zbog rastanka, a kod večere tako se raz- 
grijao, da Ella nije nikako mogla iz nadobudnog rumenila. 

No zatim se dogodila neka sasvim neznatna sitnica, koja je 
Andriju opet otrijeznila. Primaš je naime, da dade oduška svojim 
osjećajima, skladao Elli u počast notu, koju je prozvao: »Nota 
bunjevačke knjeginje«. Stihovi su sanjarili, kako se negdje 
ukraj Bacs-Tamasa blista na nebu divna zvijezda, — što dakako 
nije ništa novo ni kao prirodni pojav, a ni kao nota, no što uvijek 
može prijemljiva bačka srca tako potresti, da će i do zore glasno 
tužiti uz cilik gusala. 

Ella nije doduše glasno tužila, već samo s bolnim smiješkom 
i zaklopljenih očiju slušala svoju notu, a zatim se obratila 
prema svomu bratu zastupniku: 

»Milane, daj mi tri desetače«. 

»Čemu?« 

»Da nagradim rigana.« 

»To je moja stvar«. 

Nije dao. Ella se na čas zamisli, zatim skine s ruke lijepu 
zlatnu grivnu s briljaritimia i bari je ciganu na tanjur. Zastupnik 
se ljutio i smijao, no napokon je iskupio nakit svoje sestre za 
trideset forinti. 

A Andrija Gabor zakopča svoj frak. 
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»Trebalo bi me objesiti, da se priženim u tu porodicu«, 
promrsi u sebi 

Time ostavi zapanjenu Ellu i poče na vrat na nos udvarati 
nekoj gospodji, kojoj sam već zaboravio ime. 

Gjurkovićevi sutradan otputovaše. Ellina majka vratila se 
s poraznim iskustvom, da njena druga kći, bunjevačka knjeginja, 
koju je s tolikim nadama povela na zabave, nije u društvu ni¬ 
malo sretne ruke. 

Od tih je glasovitih poklađa proteklo već osam mjeseci. 

. Već se primakla jesen i Andrija Gabor podje po savjetu Feria 
Horkaya u Bačku na lov na prepelice. 

Već su nekoliko dana lovili, kad Horkay spomene Gjurko- 
, viceve, koji stanuju u susjednoj općini. 

»Zapravo bi ih ti morao posjetiti.. . Zimi si mnogo općio 
s njima u Budimpešti . . .« 

Dogovoriše se o zajedničkom izletu, no Andrija je Gabor 
već i prije, sam dospio u Gjurkovićevu kuću. Dogodilo se, da su 
do podneva s puškom ispod pazuha zajedno tumarali poljima, 
a o podne se izgubiše. Sad Gabor podje da potraži kola i sa 
svojim umornim psetom odjuri prema tornju, dok se napokon 
odjednom ne nacije na granici susjedne općine. Netko mu reče, 
da je ona velika, stara kuća na kraju sela vlasništvo porodice 
Gjurković. 

»Ta valjda smo dosta dobri znanci, da uzmognem od njih 
zamoliti tanjur čorbe«, pomisli u sebi lovac i zakrene u dvo¬ 
rište kuće. 

Spoljašnjost kuće nije odavala aristokratskih pasija njenih 
stanovnika. Gabor je jedva povjerovao, da ovdje stanuje bu¬ 
njevačka kneginja. U pijesku velikoga, tihoga dvorišta čeprkale 
su biserke, a ograda je bila prenatrpana kablićima i posudama 
za mlijeko. 

Gabor ne nadje na hodniku ni žive duše. Nije se iisudjivao 
ući u stan, jer se bojao, da će naći princese u kućnim haljinama, 
pa radije podje prema služinskoj kući. 


21 



Pred služinskom kućom u sjeni velikoga duda upravo se 
pralo rublje. Cijeli roj ženske čeljadi sapunao je bijelo rublje, 
valjak je stajao kraj kuće pod strehom, a ondje se i gladilo. 
Muške košulje, koje su iziskivale osobitu savjesnost i stručno 
aianje, pomno su se izlučivale i povjeravale Ellinoj ruci. Jer 
i bunjevačka je kneginja stajala na dvorištu, s bijelim rupcem na 
glavi i zasukanih rukava, pa razgrijana lica raspirivala gladilo. .. 

Opazivši i prepoznavši lovca, ona vrisne i izgubivši putem 
papuče, uleti u kuću. Ostale Gjurkovićeve, koje su medju slu¬ 
žavkama takodjer pomagale u pranju, ugledaše se nakon krat¬ 
kog razmišljanja u primjer svoje sestre. Samo seljakinje su 
hladnokrvno nastavile svoj posao. 

Kad je Gabor kasnije zamolio Horkaya, neka mu objasni 
tu čudnovatu stvar, Horkay ravnodušno saže ramenima. 

»Što ćeš! Gjurkovićka ima toliko djece, da može njima 
popuniti cijelo gospodarstvo. Sinovi rade na polju, a djevojke 
u kuhinji, staji i podrumu. One spremaju stan, kuhaju, peru, 
one lijevaju vodu u mlijeko, što se nosi na trg, a njihov je 
posao i krštenje vina . . . 

»Da si ih vidio u Budimpešti!« 

Gjurkovićevi se uostalom čudom začudiše, kad je Gabor 
naglo osvanuo u njihovoj kući. Njegovomu su se pohodu doduše 
i nadali, ali tek za nekoliko dana. Dotle bi bili mogli malo urediti 
•kuću i nekoliko težaka preodjenuti u stare livreje. No sad su već 
bile raskrinkane, — ovomu čovjeku, koji ih je vidio pred koritom 
s rubljem, ne će više moći imponirati na budimpeštanskim po- 
Madama... 

Zato se gospodjica Eila malo i začudila, kad se je Andrija 
Gđbor tokom sezone lova na prepelice, češće navraćao u nji¬ 
hovu kuću. 

Jednog dana mladić opet bane u kuću i zateče djevojku 
u žitnici. S pletivom u ruci nadgledala je radnike i velikim se 
rupcem na glavi branila od prašine. Sad nije više ni pobjegla 
pred Gdborom, jer se već sasvim okanila nade, da bi mu mogla 
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imponirati. Mladić sjede do nje na vreću zobi, a djevojka spusti 
rubac na ramena. 

1 pomalo se razvio razgovor o svakidanjim stvarima. 

»Znate, Ella, kad sam s vama plesao na peštanskom! 
pikniku, nisam mislio, da ću vas još i ovako vidjeti . . .« 

Djevojka se ugrize za usne, zatim mu s naglom odlukom, 
»đvažno zirne u oči. 

»Vama to može biti sasvim svejedno! Na pikniku vam se 
nisam svidjala, baš kao ni sada u žitnici.« 

»Varate se! Svidjali ste mi se i na pikniku i u žitnici«. 

»Ali na pikniku ipak malo bolje!« 

»I opet se varate! Ovako vas radije gledam«. 

»Ta nemojte!« 

Djevojka se naglo pogleda i podvuče svoje jake kožne 
cipele pod haljinu od perkala. 

Jedan od težaka dodje po vreće i Ella se, zvekećući klju- 
čima, popne na sprat. Vrativši se, zapita sa svojim smionim 
pogledom Andriju Gabora: 

»Recite, zašto vam se sada bolje svidjam?« 

»Jer se saaausudjujem nadati, da biste i uz čednijeg muža..« 

Ne dovrši. Ella kasnije tiho reče: 

»Sve ovisi o tome, tko je taj muž ...« 

»A da sam ja?« 

Ellu opet pozvaše napolje. No prije nego što će izaći brzo reče : 

»Govorite s (majkom.« 

Andrija je Gabor još istoga dana govorio s majkom. Gjur¬ 
kovićka reče kćeri: 

»Uvijek sam ti govorila, da muškarcima valja imponirati. 
Samo toga nisam znala, da se pravoj gospodi mozie i ku- 
ćanstvenošću imponirati!« 

Za nekoliko mjeseci divio se svijet pred izlogom u Vackoj 
ulici opremi Gjurkovićeve Elle y raskošnim vezenim maramama 
i čipkastim spavaćim haljinama. 

A o pokladama dovedoše već u Peštu treću Gjurkovićevu, 
koja je bila ljepša od obih starijih sestara i koje ću đogadjaj 
tehodjer ispripovijedati. 
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III. 


KAT1NKA, 

Pošto je Gjurkiovićka opskrbila svoju drugu kćerku, nije 
še ni izdaleka dala na beskorisnu dokolicu, kako bi to učinila 
druga, manje savjesna majka, već je odmah pozvala iz dječje 
sobe treću svoju kćer i stavila joj do znanja, da je od danas 
odrasla djevojka. 

Gjurkovićeve su već tako bile stvorene, da su već od pet¬ 
naeste godine mogle svaki čas stupiti u red udavača. Samo im 
je trebalo dati dugu suknju i steznik, kosu moderno počešljati, 
a sve ostalo njima prepustiti. To su već i same pogodile. U 
isti im se trenutak izražaj djetinjastog veselja na licu prometnuo 
u koketnost, mladiće nisu više nazivale »čikarna«, već ih nagova¬ 
rale sa »slušajte, dragi«, a za mali svoj vrt s golubicama nisu 
više ni marile. Gaćaste golubice, od učiteljica dobivene sve¬ 
tačke sličice i pohvalnice baštinile su mladje sestrice, a nova 
je udavača preuzela od svoje zaručene ili udate starije sestre 
zbirku plesnih redova i kotiljona. 

Gjurkovićevu Katinku nazivali su sve do šesnaeste godine 
Katicom, no onda joj je majka na predlog udate kćeri podije¬ 
lila umjesto seljačkog imena »Katica«, aristokratsko »Katinka... 

Katica-Katinka bila je uostalom jednako visoka, lijepa i 
koketna djevojka, kao i ostale Gjurkovićeve, a um jela je i kra¬ 


sno plesati, iako nije nikad imala posebnog učitelja. Potonja 
činjenica ponovo dokazuje, da se u bacs-tamaškoj dječjoj sobi 
nije samo igralo. 

Katinka se od ostalih Gjurkovićevih odvajala samo time, 
što nije bila crnka, već plavka. Prvobitno je i ona imala postati 
crnkom — čemu su obrve i oči bile još i sada živim dokazom, 
a i put joj je naginjala na zagasitost — no njena bujna kosa 
bila je tako zlaćano-plava kao kosa one bizantinske kraljice, u 
koje sam oholu sliku bio nekad zaljubljen i koje se imena 
— lijepe li nezahvalnosti! — više-i ne sjećam. Varmegjijska 
stara gospoda vrlo su voljela tu plavu kosu i nazivala Katinku 
malom Madonom. Govorilo se, da je Katinka vrlo blage duše, 
no to se kasnije ukazalo neosnovanom izmišljotinom. 

Kad je Katinka obukla prvu ozbiljnu haljinu, što je stigla 
od Arvaya, sva se služinčad skupila, da gleda lijepo to čudo, 
Gjurkovićka je s vidljivim zadovoljstvom promatrala kćer, no i 
Katinka je u zrcalu smijenila sa sobom nekoliko samosvijesnih * 
pogleda. 

Milostiva se gospodja zareče: 

»No, ove nedam ispod hiljadu jutara.« 

Mogla je misliti, da je Katinka ne će razumjeti. No mala 1 
Madona reče s premoćnim mirom: 

»To samo meni prepusti!« 

Hiljadu jutara? 

Kad su se Gjurkovićevi o pokladama opet zabavljali u glav¬ 
nomu gradu, bilo je večeri, kad se oko Katinkinog stola okupilo 
i dvadeset hiljada jutara. 

Od dvadeset hiljada otpadalo je na samoga Gidu Radvanyia 
deset hiljada — samo što nažalost nije ovih deset hiljada jutara 
bilo njegovo, već njegova oca, dok je sam Gida Radvanvi bio 
još strašno malodoban. On je nosio monokl, držao kočiju, 
ali tek prošle je godine pao — tko zna, koji put! — na ispitu 
zrelosti. 

Da nije bilo ovako, Katinka bi za cijelo bila postala baru¬ 
nicom i suprugom velikoga posjednika, pravom velikom po- 














sjednicom, a ne takvom, koja se time samo hvasta na svratišnoj 
prijavnici. 

Stari je Radvanyi bio husarski pukovnik. Pošto je doznao, 
4a tnu sin, mjesto, da se pripravlja za ispit zrelosti, udvaraj 
Gjurkovićevoj, počeo je — vjeran povlasticama svojega zvanja 
— užasno kleti. 

Izostavivši ono, što valja izostaviti, rekao je med ostalim: 

»U prvom redu neka deran uči! U drugom ne ću, da znam 
aa onu propalu bunjevačku bagru. A u trećem, nema druge, 
nego da tog balavca izmlatim ...« 

Gjurkovićka je doznala, da stari Radvanyi goji izvjesne 
načelne bojazni prema eventualnoj ženidbi. 

»Budi ustrajna, Katinko!« reče Gjurkovićka. »Valja ustra¬ 
jati i stari će već omekšati«. 

»Samo da taj mali Gida Radvanyi nije takav majmun.« 

»Nastoj, da ga ne pustiš iz ruku!« 

Katinka se zamisli. 

»Možda bi bilo bolje, da staroga kakogod umekšam«. 

(Eto tako su one med sobom govorile!) 

Gjurkovićevi se vratiše u svoje selo i do ljeta nisu ni vi¬ 
djeli maloga Radvanyia. Ljeti su ga opet mnogo vidjevaii: Rad- 
vanyievi su u susjedstvu imali posjed i Gida je na očevom po¬ 
sjedu provodio ljeto. Dakako pod izlikom, da se pripravlja za 
ispit. O podne je redovito pobjegao profesoru, kojega mu je 
otac poslao na vrat i u jahaćem odijelu posjećivao Gjurkovi- 
eeve. Tu je sad u kuglani, sad kraj njihaljke dosadjivao Katinki. 
(Profesor se iz očaja zbog neposlušnosti svoga učenika odao 
piću, iako ih je bilo, koji su tvrdili, da je profesor i prije pio.,) 

Odjednom dosadi Katinki njen štovatelj. 

»Otjerat ću ga. Ta to je još dijete!« 

»Gdje ti je pamet!« ljutila se Gjurkovićka. »Ta on je dvije 
ili tri godine stariji od tebe, pored toga je aristokrat, a,svi se 
aristokrati rano žene. Danas-sutra bit će on najbolja partija u 
varmegji«. 

»Ali kad je tako tupoglav!« 
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»Barun ne treba biti pametan! Ako je pametan, osniva tvor- 
nioe šećera i škole ili trati novac na plesačice i na politiku...« 

Jednog dana, kad su se upravo spremali na inajales, Gida 
zaprepašteno saopći Katinki, da dolazi njegov otac. 

»Dolazi moj otac sa cijelom pukovnijom!. I ostat će ovdje, 
ier se dao ovamo premjestiti sa cijelom pukovnijom«. 

Kako se čini cijela mu je pukovnija osobito imponirala. 
Valjda je mislio, da će odsad osam stotina konjanika pod očevim 
vodstvom paziti na njega, da ne hoda za Gjurkovićevom Ka- 
tinkom i da položi ispit zrelosti. 

Netko je i Gjurkovićki odao, da će i pukovnik doći na 
majales. 

»S tim bolje«, reče Katinka, »barem ćemo ga malo uzeti na 
oko«. 

Stari se Radvanyi predomislio, jer do večeri nije došao na 
majales. Njegov sin, koji se nastojao prikazati boljim od običnih 
smrtnika time, da je pohlepno pio šampanjac — do večeri se 
potpuno opio. Profesor, koji je dugo opominjao učenika, a ka¬ 
snije požrtvovno uznastojao, da prije njega sam popije cijelu 
zalihu, nježno je položio Gidu na kola i odvezao ga kući. 

Gjurkovićevi su se takodjer spremali kući. Cijela je porodica 
a naročito Katinka bila vrlo zle volje. Upravo su se smještali 
na kočiju. Osmero ih je već bilo u kolima — u Gjurkovićevu 
je barku stalo nevjerojatno mnogo ljudi — samo Kadnka je još 
stajala kraj konja. 

U tom se času zaustave kraj njih elegantna iovačka kola, 
časnik je kočijašio krasna dva vranca. 

»Nije li ovdje moj‘sin? Mladi Radvanyi? — zapita časnik. 

Katinka podigne glavu. Pukovnik Radvanyi prepozna Gjur- 
kovićku i salutira joj drškom svoga biča. 

»Dobar veče, milostiva gospodjo! Zar već odlazite?« 

»Da, da, moramo kući....« reče gospodja s nehajnim smi¬ 
ješkom. A srce joj je od uzbudjenja burno kucalo. 

Pukovnikov pogled zape na Katinki. 

»Gospodjica Katinka, zar ne? Kako ste samo porasli!« 
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Zloradost i zadirkivanje prosjaivahu mu se iz očiju i smi- 
ješiše ispod brka. 

»Kola će biti damama pretijesna... Ja bih rado ponudio 
jedno mjesto u svojima 

Katinkinom glavom prosijevne odvažna misao i ona pro¬ 
govori : 

»Ako bi barun imao dobrotu, da mene uzme u kola, bila 
bih mu vrlo zahvalna. Dopuštaš li, majko?« 

Gjurkovićka sva začudjena nijemo kimne glavom... Ej, 
kakva li je to djevojka, ta Katinka! 

Djevojka se odupre o pukovnikovu ruku u rukavici i vješto 
skoči ria visoki kozlić. Pukovnik pucne jezikom i kola s munje¬ 
vitom brzinom pojure, ostavivši daleko za sobom sporu poro¬ 
dičnu barku. 

»Milo mi je, gospodjice, što ste tako brzo prihvatili moju 
ponudu,« reče Radvanvi. »Dakako, prema ovako matorom čo¬ 
vjeku nema skanjivanja«. 

»Zar se vi tako starački osjećate?« zapita Katinka. 

»Bože sačuvaj! Osobito uz vas...« ■ 

Htio je još nešto reći, no zatim naglo pritomi riječ. Sjetio se, 
da je djevojka pod njegovim okriljem. 

»Što mislite, koliko mi ima godina?« 

Katinka se krišom nasmiješi. Gospodin je malo tašt! I ona 
odluči, da opreza radi, bude vrlo učtiva. 

»Muškarac je uvijek tako star, kako izgleda. A vi izgledate, 
kao da ste izmedju dvadesetdevete i tridesete. 

Pukovnik se nasmiješi. Gle, mala mačkica počinje presti! 

Uostalom Katinka se nije prenemagala, kad je pukovnika 
procijenila na trideset. Bio je to stasit, lijep i — s obzirom na 
odrasloga sina — začudno mlad čovjek. Samo desni mu je obraz 
nagrdjivala brazgotina, koja kao da je potjecala od rane, zado¬ 
bivene od rasprsnuća baruta. 

Izvezoše se iz brezika, pun im mjesec osvijetli lica i sad 
Radvanyi uze na oko Katinku. 


»Ne ljutite li se, što vas toliko gledam? Mnogo sam već 
čuo o vama ....« 

Dakle sada! pomisli Katinka. Zatim smjelo zapita: 

»Zar dobro ili zlo?« 

Pukovnik odmah ne odgovori, već je samo dulje motrio 
onaj prekrasni stas, koji je s kraljevskim nahajem prianjao uz 
sjedalo, pa samosvijesno, smjelo djevojačko lice. Zatim kao da 
se zaboravio, zapita: 

»I vi biste mi htjeli utuviti u glavu, da ljubite onog nedo¬ 
raslog derana?« 

Katinka ga zapanjeno pogleda, a pukovnik, koji nije nikad 
umio sputavati jezika, ogorčeno nastavi: 

»Vi ste vrlo čudnovata djevojka! Ja sam vas sasvim druga¬ 
čije zamišljao... Iz cijelog vašeg vladanja razbiram, da ste vrlo 
ponosni i pošteni... Kako onda možete dovesti u sklad s tim 
ponosom svoje očijukanje s onim balavcem;! I gdje vam je po¬ 
nos, dok hlepite za novcem moga sina!« 

Ona hlepi za novcem njegova sina! Katinka je mislila, da 
će od stida i gnjeva propasti u zemlju ... Ovako joj još nikad 
nisu govorili... Osjećala je, da joj je nanešena strašna uvrjeda. . 
Dakle zato ju je zvao na svoja kola? I segnuvši za uzdama, reče: 

»Pustite me! Stanite! Ne idem dalje! Moram saći!« 

I sam se pukovnik trgne. 

»Ta valjda ne ćete, gospodjice ...« 

Katinka sva uzbudjena skoči na noge. 

Pukovnik je htjede pograbiti za ruku, no konji se poplašiše 
i udariše u trk. 

»Franjo! Zadrži gospodjicu!« 

No čim se Franjo dotakao Katinkinoga struka, dobio je ne¬ 
milu ćušku, a djevojka skoči s kola, što su trkom jurila. 

Padne na koljena, no inače joj se ništa ne dogodi. Kad se 
razgledala, što da učini, približavao joj se Radvanvi. I on je 
predavši slugi uzde, skočio s kola, kojih nije mogao zaustaviti. 

»Vi ste pravo dijete«, reče pukovnik. 
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No opazivši, da Katinka od uzbudjenja i straha plače, us*, 
je moliti. 

»Idite!« reče Katinka plačući. »Ostavite me na miru, vi i 
vaš sin! Zadržite sina, ne ću da slušam vaše surovosti«. 

»Oprostite, gospodjice, uvidjam, da sam izlanuo ludoriju. 
Već sam se odučio od ženskoga društva i običajem sve nazivati 
pravim imenom — pardon! Opet sam se zaletio«. 

Katinka krene prema selu, a pukovnik za njom. Kasnije dje¬ 
vojka reče: 

»Ako vi to nazivate viteštvom, ovakvi postupak s dje-1 
vojkom . . .« 

Pukovnik se zamisli. 

»Napokon imate pravo. I ja osjećam, da vam dugujem neku] 
zadovoljštinu.. .« 

Katinka ga prezirno promjeri. 

»Lako je govoriti, ja sam djevojka i ne mogu se pobiti, aj 
nitko od mojih znanaca nije poludio, da se za mene bije ...« 

Pukovniku se poče djevojka svidjati. I sad nisu više govorili,] 
dok se ne primakoše kući. 

»Ja bih bila kod kuće«, reče tiho Katinka. 

»Ako dopustite, pričekao bih majku, da je zamolim za 
oproštenje«. 

Posjedaše na kamenu klupu pred kućom. Sad je već Katinka ] 
bolje postupala s pukovnikom, u kojemu je morala poštivati 
gosta. 

»Ne trebate čekati majke«, reče ona kasnije. »Možda je bolje,' 
ako joj ništa ne kažem. No molim vas, da mi svoga sina više ne 
puštate u blizinu!« 

Pukovnik ustane. 

»Od srca žalim, što se dogodilo i želio bih to nečim popra-1 
viti... Sad vas drugim očima gledam i vjerujte mi, da bih se 
ponosio, kad bi mi sin, uozbiljivši se i postavši zrio muškarac.. .« 

Tko zna, što bi bio konac, da mu Katinka nije oštro upala 
u riječ. 

»Ne trebam vašega sina! Ostavite me na miru!« 
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(Samo da nije rekla: Posolite si sina! Ovaj su izražaj pro¬ 
nijeli okolinom ribari, koji su dobru ribu nosili na trg, a rdjavu 
stavljali u sol.) 

»Zar se toliko ljutite?« 

Katinka, koja se umjela jednako brzo umiriti, kao i planuti, 
dodje na čudnu pomisao. Odjednom prijazno pruži pukovniku 
ruku. 

»Dat ću vam prilike, da me izmirite. Slušajte, umijete Ii vi 
plesati?« 

Pukovnik se nasmije. 

»Posljednjih godina običajem samo ako moram ... Na dvor¬ 
skim plesovima...« 

»Dobro je, dakle znate! Jer vidite, ako mi vaš sin ne bude 
više dolazio u blizinu, cijela će varmegja brbljati o meni, što baš 
nije nimalo ugodno. Govorit će se, da ste mu vi zabranili, da 
sa mnom opći. Vi biste to mogli spriječiti, kad biste na zabavama 
ponekad sa mnom plesali i iz učtivosti mi malo udvarali...« 

Pukovnik se opet nasmije i u sebi utvrdi, da je Katinka pa¬ 
metna djevojka, a glasno pristane na njezinu molbu. 

A Katinka, kad je noću polazila u krevet, malo se zamislila 
i zatim tiho pozvala k sebi sestru Miči, koju je vrlo voljela, po¬ 
ljubila je u kosu i šanula joj u uho: 

»Možda će ti sestra ipak postati barunicom!« 

Za nekoliko dana potresla je prozore Gjurkovićeve kuće 
strašna trubnjava. Cijela pukovnija husara prolazila je selom, a 
na čelu zapovjednik, sav blještav i junački. Pod Katinkinim 
prozorima tako je ceremoniozno pozdravio sabljom, da je cijela 
pukovnija bez zapovijedi obratila glavu na desno, a Katinka 
je s najdražesnijim smiješkom i kraljevskim dostojanstvom kim- 
nula svojom plavom glavom. Iza toga je pred sestrom izrazila 
svoje zadovoljstvo nad držanjem čete. 

Nakon prve plesne zabave, koja se priredila u sjedištu 
varmegje, prenijela se okolinom zanimljiva glasina. Barun Rad- 
vanyi udvara maloj Gjurkovićevoj Tinki. I to na život i smrt. 
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Daljnje su zabave sve vise potkrepljivale ovo pogo varan je, i 
a kad je na Jelisavino zapao prvi snijeg, varmegja se već tomu 
tako priučila, da nije o tom više ni govorila. 

A na Jelisavino se dogodilo nešto vrlo zanimljivo. U Ka- 
tinkinu je sobu zalutala lastavica, koja se zakasnila s velikoga 
puta i djevojka, koja je bila malo praznovjerna, cijeli je dan hra¬ 
nila, mazila i dahom grijala drhćuću ptičicu. 

Pukovnik je istog dana objedovao kod Gjurkovićevih i' 
kad je iza crne kave ostao u malomu salonu nasamo s malom 
Katinkom, pogladi on pticu, koju je djevojka u oba dlana držala 
i reče: 

»Zar ne, da sam ja već matoro magare?« 

»Matori niste, a zašto biste bili magare?« 

»jer vas toliko ljubim«. 

»Oprostite, ali to nikako nije magarština! I ja ljubim ovu 
lastavicu, pa zato ipak nisam magare«. 

»A što biste rekli, da zaprosim vašu ruku?« 

»Moju?« 

»Zar mi se rugate?« 

»Ništa ne mogu reći, dok je niste zaprosili«. 

»Uzmite, kao da sam već učinio. Što mi odgovarate?« 

Odgovorila mu je onako, kako su od vajkada običavale • 
Gjurkovićeve, kad bi se našle u sličnom položaju: 

»Govorite s majkom!« 

Tako se dogodilo, da je Gjurkovićeva Katinka već u sedam - , 
naestoj godini postala pukovnicom, a budući da joj muža gore 
vrlo vole, moglo bi se dogoditi, da će u dvadesetoj biti već ge¬ 
neralica. 






IV. 


TERKA. 

Obećao sam, da ću ispripovijedati dogodovštine svih Gjur¬ 
kovićevih kćferi, i sad, kad sam došao do četvrtle i promislim Ter- 
•kin dogadjaj, počinjem žaliti svoje obećanje. 

Počinjem time, da dogadjaj četvrte djevojke i nije dogadjaj. 
Dvoje se ljudi zaljubi jedno u drugo i postaju m ; už i žena. Stari 
isprva malo gundjaju, no kasnije popuštaju. To je eto sve! 

Obična, malomještanska dogodovština, kakva se zbila i 
s našom majkom, a možda i punicom. No pametan čovjek po¬ 
nekad iskupljuje svoja obećanja i zato ću ipak pripovijedati i o 
četvrtoj Gjurkovićevoj. 

* 

Gjurkovićkina najmladja kći, Miči, koju ne mogu nazvati 
ni gospodjicom, jer zasad još čuči na dnu dječje sobe, gosti 
Gjurkovićkine kuće za nju još i ne znaju, — Miči, rekoh, svra¬ 
tila je jednom na sebe pažnju svijeta, iako na pažnju nije još 
imala prava, time, da je dobila reumu u lijevu ruku. 

Miči je uvijek pokazivala sklonost, da protura svoju osobu, 
mimoišavši red starijih sestricja i zato je Gjurkovićka već u po¬ 
četku sa sumnjom primila njezinu reumu. Kad je medjutim liječ¬ 
nički konzilij izjavio, da ta reuma nije hinjena, već da uistinu 
Postoji, Gjurkovićka je povela kćerku na šest nedjelja u Budim- 

£ 
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peštu, da se liječi u kupkama na Margaretskom otoku. Na tu j e l 
odluku odlučno utjecao povoljni rezultat repičinog prihoda. 

Sve se to dogodilo u proljeće i Terka Gjurković kao udavač J 
pošla je dakako s njima. 

Feri Horkay zamolio je pismeno jednoga od svojih prijatelja* 
u glavnomu gradu, Ladislava Toroka, da bude damama pratio-* 
cem i Ladislav se Torok posvetio toj ugodnoj zadaći s toliko 
gorljivosti, da ga tri nedjelje nisu ni vidjeli u ministarstvu unu¬ 
tarnjih posala, gdje je obnašao rang pomoćnog perovodje, no 
s tim su ga više vidjevali na Margaretskom otoku. 

Već u jutro je odlazio brodom na otok i kad bi već izdaleka 
opazio kraj pristaništa bijele haljine dviju djevojaka, obično je 1 
grdio spori stroj broda. j 

Popodne su polazili na pustolovne izlete rnedju ruševine, 
gdje su im cvatući žbunovi obasipali glave bijelim laticama! 

Uveče, kad bi svirala glazba, -šetali su se u ugodnom raz¬ 
govoru pod krosnjatim drvljem. Ponekad bi se odvezli u grad, u -j 
proljetni grad, koji je mirisao ljubicama i gdje je na ulicama 
pirkao sladak, mekan povjetarac. 

Ove bezazlene zabave urodile su time, da je gospodin Lađi! 
slav I orok stariji, jedan od najbogatijih, no najsurovijih viri-jn 
lista varmegje Temeš, pročitavši posljednje pismo svoga sina, I 
sav bijesan prelomio krak svoga čibuka i rekao: 

»Pakuj, ženo! Idem u Peštu, da tvomu sinu zakrenenri 
vratom!« | 

Žena ga, zaprepastivši se, počela miriti. Pošto je razabrala, 
da je dijete u pogibli, nagovori muža, da nju pošalje u Budim- 
peštu. Dijete uvijek radije sluša majku ... 

Majčin dolazak prinudio je Ladislava, da se u udvornom, 
pismu ispriča Gjurkovićevima i da se tri dana ne pokazuje na 
otoku. A Terkino su srce prožele turobne slutnje. 

Četvrtog se dana slučajno sastadoše u gradu. 

Sam sastanak zbio se ovako. Ladislav Torok lunjao je već 
dobra pol sata pred trgovinom »Farago i drug«, sa cvijetom u« 
zapućku i cigaretom u ustima. 
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Uto dodjoše Gjurkovićeve s majkom. Bile su u crkvi, zatim 1 • 
u trgovini i sad se vraćahu kući na otok. 

Obje su djevojke bile u modrim proljetnim haljinama s bi¬ 
jelim piknjamia i s bijelim šeširima. Imale su jednake rukavice, 
molitvenike, a i suncobrane. Samo Terkina je suknja bila za. 
palac dulja od sestričine. 

Manja već iz daleka gurne laktom veću. 

»Gle, ondje dolazi Laci Torok«. 

Majka je strogo pogleda: 

»U prvom redu ne Laci, već Ladislav! A u drugom, što nas. 
za njega briga? Ako nam se želi priključiti, neka sam đođje 1« 

Terka ne reče ništa, no manja se nasmije. 

»On nekoga čeka! Dakako da čeka!« 

»Ne nagovaraj ga!« šane Terka. 

No Miči se već nasmiješila Lađu; i kimajući poput radoznale 
ptičice glavom desno i lijevo, zapita: 

»Zar ne, da nekoga čekate? Zacijelo peku lijepu gospodju, 
— što?« 

»Ali Miči?« 

Iz kazališta, — što?« 

Torok se nasmiješi. 

»Dakako da čekam lijepu gospodju, iako ne iz kazališta. 
Ovdje je u trgovini«. 

Terka, koja se je dosad pričinjala ravnodušnom, pa je i 
zlovoljno odvratila glavu, tiho reče majci: 

»Moram još da kupim vrpce za suknju ...« 

Žene uvijek trebaju takve vrpce. Udjoše u trgovinu i dok 
je Miči na vratima veselo čevrljala s Torokom, a majka se upu¬ 
stila u pregovore s trgovcem, Terka se oslonila o stol i svojim 
se tamnim očima razgledala prostorijom. 

Doskora nadje onu, koju je tražila: Tordkovu lijepu damu. 
Sijeda matrona nasmješljiva lica sjedila je u naslonjaču, dok su 
joj tri pomoćnika donosila i pokazivala tkanine. Pred njom je 
već bio cijeli toranj razmotanih svitaka. 





Miči s iskrenim razočaranjem saže ramenima, a Terkino se 
liee razvedri, i na usnama joj se pojavi sladak, miran posmijeh. 

Torok ih zatim upozna. 

»Moja majka...« 

Terka porumeni, a riječ joj zape u grlu. Naglo se prigna 
dvaput poljubi staru gospodju u ruku, zatim se zapanji nad vla¬ 
stitom smionošću i odstupi. 

Obje se majke izrukovaše, Torokica prijazno, a Gjurlovićka 
s počitanjem. (Svijet kaže, da se uvijek dublje prigiba majka 
ženske, nego li muške djece.) 

Torokova majka ispripovijeda, da želi svoju udatu kćer 
obradovati ljetnom haljinom i sad traži nešto moderno, no ne 
napadno, fino, no jeftino. 

Dok su majke sa sjedinjenim silama nastavile izabiranje 
tkanine, mladi su se na vratima razgovarali. 

»Zašto ne dolazite više na otok?« zapita Miči mladića. 

»Ali Miči! Ta valjda ne ćemo gospodina Toroka na silu 
vući na otok«. 

Riječ »gospodina« osobito je naglasila. 

»Zar sam opet postao gospodin?« prekorno će Torok. 
Zatim ogorčeno pridometne: »Uistinu, Terka, vi ste gdje kad 
čudnovati!« 

I Terka se ogorčeno nasmiješi. 

»Tko, zar ja? E pa dobro, — neka budem ja!« 

Miči ih promjeri. 

»Zar se opet svadjate?« 

Majke su dotle prevrnule cijelo ljetno spremište i pošto su 
pronašle, da od tkanina ni jedna ne odgovara njihovom ukusu, 
izadjoše iz trgovine, ništa ne kupivši. Na sreću je Gjurkovićka, 
koja je bila vanredno upućena u sve trgovačke prilike, znala 
trgovinu, gdje će zacijelo naći ono, što traže. 

I krenuše unutarnjim gradom prema trgovini. 

Dok su majke u trgovini opet gradile piramide od tkanina, 
ailaai su se šetali taracom. 


»Zar ni sutra ne ćemo imati časti? — zapita Terka nakon' 
duge šutnje. 

Ne«, odgovori mrko Torok. 

Djevojka obori glavu i bez riječi se poče igrati koprenom'. 

Dotle je Miči zaostala. Negdje u kapiji otkrila je fotografski 
izlog i zadubila se u promatranje slika. 

»Reći ću vam istinu,« progovori Torok. »Ja sam pomoćni 
percvooja i ništa više. Mogu doduše što šta postati, ali sad ni¬ 
sam ništa ... Ne smijem vas iznijeti na glas ...« 

»Zar samo to? Tko za to mari? Ako ja ne marim, čemu da 
se vi uzrujavate? 

»Vi ne, ali drugi«. 

»Vaši roditelji?« 

Torok porumeni. 

»Ne moji roditelji, — ja nisam više dijete, — ali vaša 

majka!« 

Terkinim licem zatitra sunčani smiješak. 

»Moja majka čini ono. što ja hoću«. 

Sad se opet stvori kraj njih Miči i reče, da b'i se voljela 
jednim fotografirati u izrezanoj ljetnoj haljini. Kod fotografa 
je vidjela sliku neke dame mršavih ruku i sad je bacala samo¬ 
svjesne poglede na svoje mišičaste ruke, kojih — prema ljud¬ 
skom računanju — ne će još tri godine vidjeti plesne dvorane. 

Razgovor se nastavio o drugom dok nisu majke opet izašle 
iz trgovine Ni sad nisu našle ono, što su tražile. Drugu, sličnu 
su tkaninu našle, ali još uvijek ne onu, koju su tražile. Odlu- 
čiše, da podju u još jednu trgovinu u Koronaherceg-ulici. 

Miči radosno prihvati odluku. Znala je, da o podne prolaze 
Koronaherceg-ulicom pristojni ljudi. (Pod pristojnim je ljudima 
razumijevala u prvom redu kadete, a u drugom pravnike.) 

»Zar vaša majka uvijek čini ono, što vi hoćete?« zapita 
Torok, kad su se zaustavili pred otvorenim vratima trgovine u 
Koronaherceg-ulici. Zatim zamišljeno doprimetne: »Kad bi čo¬ 
vjek samo znao, što vi hoćete?« 
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Terka tiho, ne pogledavši ga, reče: 

»Tko hoće da zna, svjetovala bih ga, neka me sasvim otvo¬ 
reno zapita.« 

I budući da Torok nije odmah odgovorio, lagano ponovi: 

»Sasvim otvoreno!« 

»Sasvim otvoreno? Dakle — hoćete li se udati za pomoć¬ 
noga perovodju?« 

Kraj njih projure kola i oni od buke nisu mogli pravo raz- 
birati riječi. No Toroku se ipak pričini, kao da je s djevojčinih 
usana pročitao odgovor: 

»Zašto ne?« 

Miči se ušulja u trgovinu i šane majci, da se Terka i Laci 
ispoo ruke šeću ulicom. 

»Ta valjda nisu poludjeli?« 

Dogodilo se pak, da je Torok rekao djevojci: 

»Ako se usudjujete, dajte ovamo ruku!« 

Djevojka odgovori: 

»Ali što će reći svijet?« 

»Zar vi dakle nimalo ne marite za svijet?« 

Na to Terka, koja gotovo nije više znala što čini — kao 
da je iskapila čašu šampanjca, — ovjesi svoju o mladićevu ruku. 

»Da vidimo, tko će nas sad rastaviti!« reče Torok, ođvažno 
privinuvši k sebi djevojčinu ruku. 

Svijet nije ništa rekao, — samo znanci su se okretali za 
njima i smiješili — ali Torokica reče sinu. 

»Zar si poludio, Laci?« 

»Nisam, ta ona mi hoće biti ženom«, rastumači joj mladić. 

Nisu više mogli ostati na vratima, jer je nekoliko dama 
htjelo ući u dućan. Na ulici nisu takodjer mogli osvijetliti stvar, 
jer je tarac vrvio mnoštvom. Morali su pričekati, dok dodju na 
kakvo mirnije mjesto. 

Dotle je Gjurkovićka neprestano ponavljala: 

»Oh ta djeca!« 

»Dok smo mi razgledali ljetne tkanine!« 
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Torokica se sjeti, da je muž nije poslao u Budimpeštu zbog 
jjetije haljine, već zato, da govori sa sinom. Da mu kaže, da bi 
ludorija, da se već sad oženi, dok bi kasnije, kao tajnijk 
in0 gao .birat: ženu medju najboljim partijama u varmegji... 

No kad je bacila pogled na lijepi par, koji je, osmjelivši se, 

5 ad morati pred strogim starim gospodinom govoriti sinu u 
tjjeino jedno uz drugo, skladna koraka hitao, osjeti, da će i 
prilog, kako se to već često dogodilo. A uvijek s uspjehom! 
Gjurkovićka osjeti, da duguje Torokici neku zadovoljštinu. 
Ona joj obeća, da će je popodne odvesti u trgovinu, gdje 
će zacijelo naći traženu tkaninu. Solidna, dobra trgovina, kuda 
aalazt samo budimpeštanske gospodje i ona, Gjurkovićka. 

Jer samo pokrajinski kupci kvare trgovce. ' 
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V. 


LIZA, 

Liza je bila za pol glave manja od svih svojih sestara, a 
čila je i za pet kila teža od poprečne težine, svih Gjurkovićevih. 
Tu je poprečnu težinu milostiva gospodja utvrdila jedanput za 
uvijek s pedeset i osam kilograma. Koja je od djevojaka bila 
teža upotrebljavala je Bantingovu kuru, a koja opet lakša, 
dobivala je željezne pilule. 

Petoj je osobitom oznakom bio izazovni madež na pod- 
bratku. A med ju njene je osebine spadalo i to, da nije voljela 
rano ustajati, da nije rado plesala i da se je slagala s profe¬ 
sorom Koranyiem i od srca mrzila steznik. 

Potonja nenaklonost dovela ju je do vanredne vještine 
u skidanju ovog, nametnutog joj mučila. S gostima se na stu¬ 
bama oprostila još vitka, šiljasta struka, a za kolima, koja su 
isoco prozora upravo kretala, već je mahala u udobnom kućnom 
haljetku. 

Rekoh, da Liza nije voljela plesati i sad osjećam, da je 
velika smjelost, kad što slično tvrdim o sestri gipkih, vječno 
nemirnih, za ples stvorenih i redovito do omaglice stegnutih 
Gjarkovićkinih kćeri. 

Da svoju tvrdnju što bolje osvijetlim, moram baciti letimi¬ 
čan pogled na djetinjstvo Gjurkovićeve Liže, da u indiviđuai- 
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ne m razpoloženju djeteta nadjeni onu' crvenu nit, koja voc.i do 
objašnjenja gospodjičinih osebujnih naklonosti. 

Već u vrijeme, dok je ležala u pelenicama, nazivala ju je 
služinčad »debelom«, a porodica »lijenom« Lizom. No ni jedan 
0 (i ovih atributa nije joj pristajao bolje od atributa »dobra«. 

Bila je tako dobra, da su je i u vrijeme, kad je dobivala 
2 ,ube mogli smatrati gluhonijemom. Kad 1 bi se u zoru probudila, 
nije se odmah počela upinjati, da strašnom drekom svrati na 
sebe pažnju, već se je samo namrgodila i s tihim jecanjem če¬ 
kala, dok je opaze. 

Kad bi je uveče položili u kojemu kutu stana u krevebć, 
nije. poput današnje djece nastojala plačem zaustaviti tok dana, 
već je pozorno i ozbiljno zurila u strop, dok nije bez svake 
veće senzacije usnula. 

Kad je već poodrasla i sjedila na ruci, često bi posvjedo¬ 
čila svoju nesebičnost. Svoje je igračke velikodušno bacala psetu 
koje je brzalo za dadiljom, a žemljičku s maslacem dala bi 
svakomu, tko bi je zamolio, a gdje kad i bez zamolbe dobacila 
lastavici, koja je prhutala dvorištem. 

Njena je dadilja često predočivala njeno dobro srce vojni¬ 
cima iz pastuharne, koji su se, stojeći iza ograde, toplo zanimali 
za odgoj djece. 

(Ovi su vojnici svakog proljeća dva po dva dolazili u Bacs- 
Tzmas u pratnji jednog kraljevskog pastuha. Za nekoliko su 
nedjelja običnog vojnika obično strpali u buharu, a desetnika 
u bolnicu, dok je ženska služinčad porodice Gjurković morala 
pred kotarskog predstojnika, da ih on na zamolbu vojničkoga 
suoa presluša o karnosnom prekršaju, oteščanom teškom tjeles¬ 
nom ozleaom ...) 

Velika se nepravda nanijela Lizi time, što je njen zdravi 
san, koji je za djetinjstva bio smatran vrlinom, kasnije, i 
vrijeme dugačke suknje, dao povoda nebrojenim razmiricama 
s majkom, koja je rano ustajala. 

U jutro, kad bi još Liza ležala med ju jastucima i razmi- 
šljala, zašto je meki krevet inkompatibilan s toplim zajutarkom, 
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Gjii rkovićka bi redovno ušla u sobu i s vanrednom rječitošću 
izvoištila pobjedu zajutarka nad krevetom. Tada bi ponekad 
rekla Lizi: 

»Već si gotovo debela poput židovkinje na uglu, pa ipak 
Hvijek spavaš«. 

Bila je to svakako pregoinjena poredba, jer je supruga] 
trgovca na uglu imala podvoljak na četiri sprata (prvi i drugi'] 
fno je bradat), a Lizin ružičasti podbradak nije ni najblaži 
piegib spajao s vratom. 

Da pohvalim djevojku, moram istaknuti, da sva ogorčenost 
koju su joj nanosili isticanjem njene debljine, nije nimalo ntje- 
ea ! a na dobrotu njenoga srca. Seoska su djeca dobro poznavala 
njenu dobrotu, a pseta i perad instinktivno je osjetiše, jer Uza 
se morala samo pojaviti na dvorištu, da odmah bude žarištem 
burnih ovacija. 

No Liza se nije zadovoljavala samo s ljudima i životinjama, 
osjećaji njenog bogatog srca proširiše se i na fantome, koji 
žive na papiru, na junake romana, što ih je čitala. 

Ona je vrlo voljela romane, pa se i time odvajala od svojih. 
starijih sestara, koje su u novinama čitali samo plesne izvještaje 
i vijesti o zarukama i vjenčanjima. 

U vrtu Gjurkovićeve kuće bila je stara bazga, pod kojom je 
Liza našla sebi malo skrovište i gdje je kraj zujanja nebrojenih 
muha snatrila o sudbini nesretne markgrofice Izaure. Pošto su 
Izauru položili u porodičnu grobnicu, njena se beskonačna bol 
prometnula u suze, a kad se u posljednjem poglavlju doznalo, 
da Izauna nije umrla, prožela je srce debele Liže blažena radost. 

G ju rkovićka je s negodovanjem gledala, kako se srce njene 
pet: kćeri ne zanosi za realnim parketom plesnih dvorana, već 
joj dočarava romantične zračne kuule. 

»Zar možda čekaš, da te zaprosi grof Orlanđo ili barun Le- 
begenyi?« 

No ni grof Orlanđo, a ni barun Lebegenyi nisu uzeli za j 
ženu Gjurkovićevu Ližu, već Gida Rađvanyi, koji je iste večeri 
došao u pohode... 
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Mali je Gida Radvanyi prije nekoliko, godina bio na smrt 
zaljubljen u treću Gjurkovićevu. u plavu Katinku. No u djevojku 
se zagledao i uzeo je za ženu pukovnik Radvanyi, koji je sina 
0 iđu poslao u zavod profesora Szergiusza, da ga se barem na 
neko vrijeme riješi. Rekao mu je, neka i ne kuša da se vrati 
jj U ćl, dok ne položi ispit zrelosti. 

No Gidi se nije žurilo, a još manje profesoru Szergiuszu, 
koji je za mladoga baruna dobivao stotinu i pedeset forinti na 
mjesec. Gida je dakle dvije godine kao doyen predsjedao sjed¬ 
nicama zavodske preparandije, a zatim uslijed nenadane rezgode 
ipak dobio svjedodžbu zrelosti. Nenadana se nezgoda sastojala 
u tome, da je ministarstvo oduzelo Szergiuszovom zavodu pravo 
javnosti, a~profesor Szergiusz iz osvete izdao svakom svom pi- 
tomcu. svjedodžbu zrelosti. 

Pukovnik je mislio, da mu je sin već dosta učio, — i 
onako ne će od njega biti drugo, nego predsjednik povjeren¬ 
stva za biranje konja ili najviše veliki župan — i uzeo ga kući. 

Oni, koji su Gidu Radvanyia otprije poznavali, držali su, 
da se u zavodu uvelike promijenio. Ojačao je, a porastoše mu i 
brci. Liza je sa svoje strane utvrdila i to, da u njegovom držanju 
ima nešto romantično, a u licu neka turobna ozbiljnost, koja 
je vrlo zanimljiva i podsjeća tia grofa Monte-Christa, ih još 
više na don Carlosa, koji je navodno bio zaljubljen u vlastitu 
maćuhu . . . 

Gida je Radvanyi uistinu odlučio, da s turobnim dostojan¬ 
stvom snaša svoj tragični udes. Oh, — on je mnogo trpio i 
borio se sa sobom u zavodu, iako je već unaprijed odlučio, da u 
borbi mora dužnost prevladati strast. On će se odreći, pa 
makar i umro. 

No čovjek ne pobjedjuje svoje strasti ili išta drugo, da 
tu pobjedu taji. Tada on treba nekoga, recimo nekog mar- 
kiza Posu, kojeg će uputiti u svoju tajnu i koji će se 
diviti njegovoj duševnoj veličini. 

A tko bi drugi bio većma zvan, da preuzme ulogu markiza 
Rose, nego li Gjurkovićeva Liza? Za nekoliko sedmica, pošto 
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je svaki dan južinao kod Gjurkovićevih, on se tako sprijatelji! 
s Lizom, da je na njenim prijateljskim grudima mogao đavaft 
oduška svojim teškim jadima. (Ovo se dakako ne smije doslovnoj 
razumijevati). 

Liza je do suza bila tronuta. Ona se ponosila Gidinim p<J 
vjerenjem, pa je mladića smatrala ne samo plemenitim, velikim 
i strašno zanimljivim, već mu je i dobrovoljno obećala vjerno 
prijateljstvo. 

Nikad se nije usudjivala nadati, da će u Bacs-Tamasu ikac 
naći čovjeka, u kojemu se dužnost bori strašću, ili u kojemu se! 
išta drugo bori. 

Ta maska gospoda nisu nikad govorila o dužnostima i stra-' 
stima, oni su uvijek govorili samo o žetvi, konjima i velikim 
pijacama. 

Gida je kasnije pod bazgom povjerio svojoj prijateljici i 
onaj zanimljivi dogadjaj, kad se prvi put sastao sa svojom 
maćuhom. 

se 12 zav0< ^a i otac ga primio, kao da se med njima 
nije ništa dogodilo. Kao da i nisu bili suparnici! Rekao mu je: 

»Servus, momče! Gle, već ti niče brk!« 

Kad je ušla gospodja Katinka i ona se prenemagala, kao’ 
da se med njima nije ništa dogodilo. Kao da se nikad nisu Iju-? 
bili: Rekla mu je: 

»Gle, Gida! Kako si porastao!« 

Zatim su govorili o drugom i pukovnik je bio prema svom 
nekadanjem suparniku tako ncučriv, da se je počeo prepirati 
iJbog džepnoga novci (za djetinjslca puštao mu je potpunu slo¬ 
bodu kao odraslu čovjeku, a sad je htio ispraviti svoju omašku 
time, da je s njim postupao kao s djetetom.) 

Kad je Gida izašao iz sobe, Katinka ga s praga susjedne 
sobe zovne i turne mu u šaku složen papirić. 

»Pazi, da stari ne opazi«, šane mu ona. j 

Gida problijedi, koljena mu zaklecaše. Zatim s papirtćet*|| 
u ruci izleti u staju. 

»Ah, dakle se u pismu ispričava!« I 

44 


No nije-bilo pismo, već banknota — pedeset forinti... 
pala mu je novac, traljavi novac. 

Liza, uzdahnuvši, reče: 

»Katinka nije nimalo romantična«. 

1 ona svjetova Gidu, da iščupa iz srca Katinkinu sliku. 

Nešto valja iščupati iz srca, — to je opet bila pomisao, 
kojom se Gida Radvanyi zanosio. On obeća, no samo pod uvje¬ 
tom. ako mu Liza bude velikodušno pomagala. 

Često općenje djece urodilo je posljedicom, da je Gjur- 
kovićka nadošla na novu pomisao. A Gjurkovićkine su pomisli 
obično smjerale na bračnu svezu dvoga ljudi. 

Kad je Katinka jednom kod kuće nabacila najaktualnije 
porodično pitanje: »što ćete s Lizom«, Gjurkovićka reče: 

»Znaš, što sam mislila? Mogao bi je uzeti vaš Gida.. .« 

Katinka se nasmije. 

»Sto? Da ja budem svekrvom debeloj Lizi?« 

«Zašto ne? Prije si se i onako mnogo s njom svadjala.. . 
ja ću ishoditi dispenzaeiju kod biskupa, nadbiskupa, — a ako 
ustreba i kod rimskoga pape! Uistinu, — ti bi mogla reći koju 
svojemu staromu.« 

Katinka je istog dana govorila sa starim. On se onog dana 
brijao i tada se moglo sjesti do njega na divan. Inače nije bilo 
moguće, jer su njegove bodljike ugrožavale nježnu put lica. 

»Ne volim, što Gida ovdje dangubi i ne zna, što da počne 
od dosade. Dozlogrdit će samom sebi i cijelomu svijetu. Naj¬ 
bolje bi bilo, da mu potražimo suprugu, pa da mu daš jednu 
pustu . . .« 

»Možda si mu već potražila ženu?« 

»Znala bih valjanu djevojku, koja je preko ušiju u njega 
zaljubljena, a i on je ljubi«. 

»Iz kakve je porodice?« 

»Ni tvoja žena nije iz bolje!« 

»Ta nemoj!« 

»Debela Liza«. 
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Pukovnik se poče grohotom smijati, a Katinka se razljuti 
gurne ga u Iedja. 

»Što? Da mi onaj balavac bude pašanac?« 

»Zar bi se tog rodbinstva stidio?« 

Ne znam, kojim je sredstvima umjela gospodja KatinJj 
djelovati na gospodina pukovnika, već samo znam, da se pl! 
kovnik onog dana, kad se opet brijao, pokorno predao. 

»Ludorija, ali ako se ljube .. .« 

»Oni se obožavaju!« 

»Onda ne marim! Barem mi deran ne će biti uvijek 114 
vratu . . .« . 

^ U porodici dakle odlučiše, da će od Gide i Liže posta! 
muž i žena. Tajna se doskora prokrala u dječju sobu, a i u 
kuhinju; cijelo je selo govorilo o tome, a varmegjijska su go¬ 
spoda znala i dan svadbe. Kad je pak Gjurkovićka naručila Li- 
zinu opremu, doznaše za dogadjaj i budimpeštanski znanci. 

Gjurkovićkini su težaci govorili 0 Gidi: »Gle, ondje dolazi 
zaručnik naše gospodjice!« 

Ribari su posebno izabirali debele kečige za svadbu. Primaš 
Kukacz došao je k milostivoj gospodji i zamolio je, neka odsad 
uzima njegovu bandu. Njegovi se ljudi ne će opiti i on jamči 
za svaku srebrenu žlicu. 

Rekoh: svi su znali, samo dvoje nije znalo, koje je medjutim 
bilo u prvom redu zvano, da zna, — Gida i Liza. Gida je već 
onda s Lizinom pomoću sretno bio iščupao iz srca maćuhinu 
sliku i to zajedno s korjenom, a sad se borio s novom tral 
gičnom strašću. 

Bio je zaljubljen u debelu Ližu. Zaljubljen preko ušiju! 
iako se onda, kad se velikodušno odrekao Katinke, u sebi zaj 
vjerio, da u životu ne će nikad više ljubiti. Srce će mu biti grob| 
uicom, kuda će pokopati svoju pokojnu ljubav. I sad se preko 
ušiju zdljubio u Ližu, — to je eto bila njegova tragika! 

Nakon dugog razmišljanja razotkrio je pred Lizom svoj 
položaj i zamolio prijateljicu, neka mu sada pomogne, da njenu 
sliku iščupa iz srca. 1 
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Liza se zapanjila i gotovo briznula u plač. Kad ju je Gida 
zapitao, da li ga se boji, reče mu ona, da ga se uistinu bojiš. 
No kad ju je zapitao, da li ga već mrzi, odgovorila mu, da ga 
mrziti nikako ne može.... I ako je Gidi usud već od početka 
dosudio, da nju ljubi, onda bi uzalud nastojao, da iščupa iz 
srca njenu sliku, jer se čovjek protiv usuda ne može boriti. 

Gida se dakle predao usudu. No budući da je slutio, da ga 
otac okružuje uhodama, bio je vanredno oprezan. Samo onda 
bi dolazio u kuću, kad mu je njegova miljenica dala znak, da 
nema pogibli. Crven rubac na vratima djevojačke sobe značio 
je, da je zrak čist. Bijeli je rubac značio pogibao. Pogibao je 
prijetila onda, kad je pukovnik na verandi pijuckao s braćom. 

Ljubavnici su i dopisivali, što je Lizi, koja je većma voljela 
pročitati roman od pet knjiga, nego li napisati pismo od pol 
strane, bilo velikom žrtvom. Kao poštanska škrinjica služio im 
je oleandrov kablić na suprotnoj strani vrta. Gida je izmudrio 
tajno pismo, koje se je moglo odgonetnuti s pomoću ključa, 
koji je bio zamršeniji od svake logaritmičke skrižaljke. Umjesto 
»ljubim Te slatka«, pisali su »krančenk krunč!« 

Jednog dana začuje Gida, kako njegov otac i Katinka go¬ 
vore u susjednoj sobi o njemu i o Lizi. Što su govorili, nije 
mogao razabrati, ali imena je jasno razabrao. 

»Izdani smo!« reče on Lizi. 

Liza problijedi, a u Gidinoj se glavi počela razvijati osnova 
o bijegu. On je ne baš sasvim ozbiljno, no vrlo potanko izradio 
osnovu, kako će pobjeći s Lizom u Melbourne. Melbourne mu 
je bilo osobito simpatično mjesto, pa je i za zemljopisnih sati 
uvijek rado slušao to blagozvučno ime. Vidjao se, kako pod 
širokim šeširom i sa sjekirom na ramenu izlazi iz prašume, a 
Liza ga u operetnom seljačkom kostimu čeka na klupi pred ma¬ 
lim kućerkom... 

No nisu mogli pobjeći u Melbourne, jer se medjutim nešto 
dogodilo. 

Na Anino, na Gjurkovićkin imendan, bila je u kući uz 
cigansku glazbu mala pijača. (Oznaka »mala« vrijedi samo za 
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učesnike, no nikako se ne odnosi na količinu popijenog vina.jl 
Pod veee su se mlada gospoda malo bučno vladala na verandij 
u koliko su bacala o zemlju čaše, iz kojih su pjila u zdiravfjetf 
gadjala srebrenim tasama u cimbalu, šakom udarala o brač i 
uz čestu pucnjavu iz revolvera dala guditi Gjurkovićkinu n'ajJ 
dražu notu: »Tiho teče Maroš-rijelta .. .« 

Stariji, med njima i pukovnik, povukoše se u pušaću sobu 
i počeše se kartati, najprije tarok, no -odmah zatim ferbi 1 

Sad im se priključi i Katinka i zamoli karte. Razumjela se 
u igru, samo što je imala jednu omašku: nemilo je varala. Kad 
bi povukla banku, pokazala bi kartu samo ako su je partneri ’ 
sklopljenih ruku molili, a često je ne bi ni pokazala, već radije] 
vratila novac. S bankom je uvijek stajala u najzamr š enijeirt | 
obračunu, kojim je supruga tjerala u očaj. Stric joj je već veću j 
svotu ponudio kao otpravninu, samo ako se prestane igrati, a 
pukovnik, kad ju je zatekao na novoj nedaći, prekrio je dlanom f 
njen novac i izjavio, da će ga porazdijeliti medju one, koji su j 
izgubili. A gospodja Katinka, da spasi svoj plijen, utrne | 
svijetlo i u mraku odvuče banknote. 

U to sine sobom svijetlo četiriju žigica, no — začudo! —i 
od kartaša nije nitko tražio novac, već zurio u Gidu i LizuJ 
koji su dosad sjedeći na divanu, čedno kibicirali. 

»Zanimljivo!« reče pukovnik i zapali dvije žigice. 

Glavica zapanjene Liže počivala je na Gidinim grudima, I 
lice joj je bilo tamno crveno, tiho je stenjala, no nikako se nije | 
mogla osloboditi, jer joj se kosa zaplela u Gidinu iglu u kravati. | 
(Ova je igla predočivala crnačku glavu pod turbanom.) 

»Gle«, reče stric, »i zaručnici u mutnom love«. 

Katinka oslobodi sestru iz neugodna položaja, zatim joj 
prilijepi ćušku, — jednu njoj, a jednu Gidi. 

Gida sav blijed od užbudjenja stane pred djevojku i s he- I 
rojskom gestom podigne ruku. i 

»Da, — ona je moja zaručnica!« ,s 

»Ta to barem nije nikakva novost,« reče pukovnik, koji je 1 
brojio novac i zijevne. 

Ii 
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»Ljubim je i uzet ću je za ženu!« nastavi Gida, kao da se 
prijeti. 

»Ta što ti je? Da ćeš je uzeti za ženu, zna već cijela var- 
jnegja, zato ne trebaš vikati!« nehajno će pukovnik. 

Zatim poče dijeliti karte, jer je on bio na redu. Gida i 
Liza išuljaše se iz sobe. Katinka ,podje za njima, gubeći iz ru¬ 
kava banknote. 

»Slušajte, djeco, mama želi, da svadba bude prvom polo¬ 
vicom listopada...« 



4 
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U Gjurkovićevoj se porodici desio neobičan dogadjaj, da je! 
najmladju kćer, Miči, valjalo udati prije, nego što je đospjelml 
pod kapu šesta kći, Klarika. 

Trunak perfidije sa strane Gjurkovićeve Miči bio je svakako! 
posrijedi kod tog inače neobičnog prekidanja reda. Klariku su! 
naime, pošto se pokladna vojna svršila bez rezultata, poslali! 
u pratnji rodjaka u ljetovalište Fiired. Rodjaci su ondje cijelo! 
ljeto držali djevojku pod izlikom, da imadu za Klariku sjajnu! 
kombinaciju. 

Gjurkovićka, koja je za ljetnu vojnu opremila šestu svoju! 
kćer novim haljinama, dopustila je u slabom času Miči, da kod* 
kuće nosi Klaričine dugačke oprave. Ona joj je to dopustila, no! 
u isti joj se mah zaprijetila, da će je opet potjerati u dječju sobu, i 
ako se drzne uzurpirati prava odrasle djevojke. 

Sedma je sve obećala. Oh — ona ne će zahtijevati, da je § 
vode na plesove, ona i ne mari za mladiće. Njoj je najprijatnije! 
uz majku. Tko bi je mogao sumnjičiti zbog koketnosti, ona j 
i ne zna, što je to koketnosti Miči bi vrlo rado znala, kako se! 
to koketira? 

Sedma je sve obećala. No čim je na petama osjetila dugačku 
suknju, prenula se u njoj krv svih Gjurkovićevih. Odabrala jef 
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najboljeg od varmegjijske mlade gospode i rekla u sebi: »Za 
ovoga bih se drage volje udala.« I budući da spomenuti mladi 
gospodin nije dugo htio da zna za najmladju Gjurkovićevu, 
Miči je dotle zadirkivala u njega, dok je Sandorfy — tako se 
mladić zvao — nije bolje pogledao, šta više: u interesu mira 
uzeo za ženu. 

I tako je majčina slaboća urodila time, da je Miči dobila 
prosca, dok su fiiredski rodjaci u svojim pismima brižno izbje¬ 
gavali pitanje svoje mnogo spominjane izvrsne kombinacije. 
Gjurkovićka je samo zato pristala na ženidbu, jer je sedma bila 
najmladja, pa se nije trebala bojati, da će ovo izuzetno preki¬ 
danje reda postati u porodici pogibeljnim preceđensom. 

iza zaruka sedme kćeri, rastrubiše uaostalom svijetom, da su 
Klarika i Miči zapravo blizanice i da se je Klarika samo zato 
smatrala starijom, jer je nekih šezdeset časaka prije sestre ugle¬ 
dala svijetlo svijeta. 

Svoju pripovijest počinjem time, da su se Gjurkovićevi 
odvezli za pustu Kemenyevih u Dolovi. Milostiva gospodja, koja 
je prema najmladjoj kćeri bila i inače vrlo popustljiva, nije 
htjela opaziti, da je Mieika u mnogo spominjanoj dugačkoj 
opravi sjela u kola. Bila je uvjerena, da kod Kemenyevih ne će 
naći stranaca, pa se je neugodno iznenadila, zatekavši na verandi 
veliko društvo, više djevojaka i petoricu-šestoricu mlade go¬ 
spode. ' 

Mladež se cijelo popodne igrala tenis, a kasnije nagrnula 
na gospodarsko dvorište i pod vodstvom Gjurkovićeve Miči 
obilazila staje i gospodarska zdanja. Pred mnogom su rogatom 
crnookom kravom uzmakli, a mnogo ružičasto tele pohvalili: 
»Joj kako je milo!« 

Došavši u staju, gdje su se nalazili gostinjski konji, San- 
dorfyevi se sivci uzvrpoljiš« i počeše strići ušima. 

»Pazite molim, naši konji grizu!« Oglasi se iz mraka staje 
kočijaš u modroj livreji. 

Gjurkovićeva Miči nije mogla a da ne primijeti: 

»Kao i njihov gospodar!« , |, j 
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Mladići se nasmijaše, a djevojke gurnuše taktovima ,'S 
Ništa zato! Šandorfy se gore kartao sa starima. Miči da izmiri 
kočijaša za uVrijedu, nanesenu njegovomu gospodaru, prijazno 
ga oslovi: 

»Jeste li dobro objedovali? Da li su vam dali vina? Ako 
hoćete još, recite samo meni!« 

Sad htjedoše poći da razgledaju košnicu. Kućna gospodjica 
Margita Kemeny, obeća gostima, da će im pokazati kraljici« 
Gradske su djevojke bile vrlo radoznale, možda su mislile, da 
se kraljica zujećega roja šeta s malom zlatnom krunom na glavi. 

Putem se spustila kiša. Najprije ina udariše u lice debele 
kaplje, a zatim se spusti strašan ljetni pljusak. Cijelo društvo u 
bijegu nagrne prema dvorcu, a prednjačila mu je lakim skokom 
Gjurkovićeva Miči. Svoju je dugačku, prostranu suknju na 
seljačku prebacila preko glave. 

Kad su se djevojke opet okupile u sobi, prevladao ih stid 
zbog djetinjaste hajke i mlade se dame odjednom uozbiljiš^ 

Gjurkovićeva Miči zapita: 

»Zar još uvijek nije došao Peri Horkay?« Gdje nema Ferva, 
nema ni zabave.« 

Društvo se porazdijelilo u male skupine, koje su sjedile 
na malenim stolicama i divanima. U djevojačkoj je sobi bio 
uostalom boravak opasan; kudgod bi segnuo, na stolove, stalke 
i stoliće, sve je bilo krcato lomnim stvarcama. 

Nekoliko djevojaka klečalo je kraj ormarića kućne gospo! 
đjice, gdje im je Margita Kemeny pokazivala svoju zbirku 
rariteta. 

»Ovu je mamuzu izgubio divlji Elefantović na daruvarl 
ikom plesu . .. Ovu sam malu paunicu dobila od Feria Horkava 
za svoj šesnaesti rodjendan ... I ovu lijepu lepezu imam s daru¬ 
varskoga plesa, — na njoj je i grb daruvarskih grofova... Na 
naledju karikatura Feria Fiorkaya... S. ova bi se dva taneta bio 
pobio Elefantović s monoklom s Jankom Szilagyiem, da ih otac 
nije u pravo vrijeme pomirio ... « 
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U to stupi u sobu Mihajlo Sandorfy, gospodar kočijaša u 
modroj livreji i dvaju šivaća. Iza objeda utekao se od bučne mla¬ 
deži tihim starima, no ovi su se iza ferbla, na kojem im je neki 
torontalski Rumunj odnio sav novac, izvalili na verandu i počeli 
politizirati, na što ih je Sandorfv ostavio i vratio se k mladeži. 

Dugo je tražio mjesto i napokon se smjestio medju dvojicu 
mladića, koji su se tiho razgovarali i upravo pretresali neku žen¬ 
sku dogodovštinu. 

»Tko ti je to rekao?« zapita Sandorfy. 

»Feri Florkay . . .« 

»Onda je zacijelo laž .. .« 

Tiho je govorio, no njegov zvonki je glas ipak dopro do 
ušiju Gjurkovićeve Miči. Tko zna, što se motalo glavom naj- 
mladje Gjurkovićeve. Otkako je Sandorfy ušao u sobu, a da je 
nije posebno pozdravio, besprekidno je u njega upirala pogled. 
Sad ona stupi napred, uspravi vitko svoje tijelo i zapita San¬ 
ti orfva: 

»O komu govorite, molim?« 

Već su se dugo poznavali, no sad su se prvi put upustili 
u razgovor. Sandorfv zapanjeno pogleda djevojku. 

»Oprostite.. .« 

»Vi ste o nekomu ustvrdili, da laže«, nastavi Miči uzbudjena 
glasa. »Takvo se što ne smije reći šapćući, već glasno, da čuje 
i onaj, na koga se odnosi.. .« 

Miška Sandorfy malo porumeni, no zatim se nasmiješi: 

»Ta veljda me vi, gospodjice, ne ćete izazivati!« 

No ona je uistinu htjela izazvati tog nesnosnog poluaristo- 
krata, koji je nju i njeno društvo s grand-seigneur^kom oho- 
lošću omalovaživao. Ako u cijeloj varmegji nema toliko odvaž¬ 
nosti, ima je u njoj! Sva izazovnost i neobuzdanost, što joj je 
ključala u vreloj krvi, vidljivo se crtala u njenom pogledu i ti¬ 
trala joj oko nozdrva ... 

Mihajlo Sandorfy reče: 





»E pa dobro: govorio sam o Feriu Horkavu ... Rekao šatri* 
da je lagao i. . Žalim, ako sam time pozlijedio vaše nježne 
osjećaje...« 

»Kavalir ne govori tako drugomu iza ledja... Izvolite mir 
reći u brk. .. Ili ako nemate smjelosti, reći ću mu ja...« 

Djevojke se zaprepastiše, a mlada su gospoda zbunjeno 
natezala brčiće. Radvanvica pozove Miči pred sebe i obeća joj 
nekoliko ćušaka. A Miška Sandorfy zakapčao je u susjedno™ 
sobi svoj kaput. 

»Tko je ta djevojčica? Što želi od mene? Odakle da znam, 
da je zaljubljena u Feria Horkaya? 


Zatim reče: 


»Nikad ne bili bio pomislio, da u te gaćaste golubice ima 
toliko gnjeva!« 

Zatim se još neko vrijeme motao oko starih, no nije se 
više voljko osjećao u dvorcu. Za pol su ga već sata vidjeli, kako! 
se u kiši, koja je lijevala kao iz kabla, brzo vozi ispred prozora.!] 
Odvezao se u grad, pošao u kasino, potražio Horkaya i ispri'f 
povijedao mu, što se dogodilo u dvorcu. Horkay, koji se veći 
tri dana takmio s nekim putujućim majstorom u biljaru, omažej 
kredom svoj dako i reče: 

»Kako se čini, morat ćemo se sada pobiti«. 

»E, čini se«, potvrdi Sandorfy. 

Sutradan su se pobili. Odabrali su dvoboj na pištolje, 11 c 
Horkay nije pogodio, a Sandorfy je bacio pištolj i pozvao cijelo] 
društvo na večeru. Time je afera Horkay-Sandorfy bila prema] 
viteškim propisima riješena, no afera Sandorfy-Gjurković nasta¬ 
vila se na pikniku daruvarskog veslačkog kluba. 

Daruvarski su veslači slavili krštenje nove brodice i tim | 
povodom okupili cijelu varfnegju. 

Gjurkovićeva je Miči tri dana s velikom gorljivošću tumaJ 
čila majci, da krštenje broda nije ples i da tu mogu učestvovati 
i djeca. To je bio pravni naslov, pod kojim su i nju odveli u 
daruvarski vrbik. 
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Milostiva je gospodja kasnije vrlo požalila svoju odluku, 
jer je najmanja njena kći — tko zna, zašto? i opet izazvala 
sablazan s Mihajlom Sandorfvem. Milostiva joj je gospodja i 
od čitala nemilu bukvicu. 

»Zar si ti pravnik ili husarski časnik, da ne možeš proći! 
mimoj čovjeka, a da u njega ne zadirkivaš?« 

I|a druge četvorke stupio je Sandorfy s tihim očajem k 
stolu, gdje se je zastupnik Gjurković tarokirao. 

»Molim te, Milane«, reče on, »ako se to ovako nastavi, tvoja 
će ml sestra protjerati iz društva... Za čardaša htjela me je na 
silu /zavaditi s trojicom Elefantovića — tvrdila je, da sam ih 
namjerice gurnuo, — a u četvorci nije mi htjela pružiti ruke... 
A cijelo popodne nisam se usudio ni stupiti pred nju, jer znam, 
da me ne trpi. . .« 

Zastupnik reče: 

»Ako je dijete nepristojno, valja ga povući za uši«. 

I izbaci škiza. 

A Sandorfy se zamisli. Ova mu mala ljutica sa svojom ne¬ 
razumljivom antipatijom može još prirediti ozbiljnih neugod¬ 
nosti. Bilo bi čudnovato, kad on, koji je s lijepim uspjehom 
umio pripitomljivati plave i smedje ljutice, ne bi i ovoj mogao 
izvaditi otrovne zube! 

Svoju lijepu protivnicu hadje iza mjesta, gdje se plesalo. 
Sjedila je na bačvi piva, udarala petama po bačvi i golemom' 
papirnom lepezom hladila razgrijano lice. 

»Gospojice Miči, ne ljutite li se, što vam smetam?« 

A sedma Gjurkovićeva nije ništa toliko mrzila, kao kad bi 
je tko naprosto nazvao gospodjicom. Ona je milostiva gospo- 
djica, — gospodjica je njena sobarica. I ona ledeno promjeri 
Mihajla Sandorfya. 

»Što izvolite?« 

»Cijela vas varmegja veliča zbog vaše iskrenosti... A ja 
znam i to. da ste viteškog, kavalirskog mišljenja, — što kod 
žena nije svakdanja stvar... Upravo zato vas molim, recite mi 
sasvim otvoreno, zašto me vi mrzite?« 
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»Zar vas to zanima?« zapita porugljivo Miči. 

»Vrlo«. 

»Vidite, ja ne volim uobraženih ljudi«. 

»A mene držite uobraženim?« 

»Da!« odgovori djevojka kratko. 

»Uvjeravam vas, da se varate... Kad biste se izvoljeli pol 
truditi, da me malo proučavate, biste se uvjerili, da se varate.. j 

Miči saže ramenima u znak, da je sve to malo zanima. Time! 
skoči s bačve i pod je prema mjestu, gdje se plesalo, ostavivši j 
Sandorfya bez riječi na cjedilu. 

Mladić se smijao, no i gnjevio, a kad je redatelj pozvao 1 
parove na kotiljon, potraži on u labirintu ljetnih oprava Midi 

»Ne biste li plesali sa mnom kotiljon«, zapita odvažno. 

Zagudio se, kad mu je Miči odgovorila: 

»Ne marim, — no najprije se moram otresti jednog drugog | 
plesača«. 

Onaj drugi je plesač bio Feri Horkay, koji je od prizora u i 
Kemenyevom dvorcu smatrao dužnošću, da udvara Gjurkovi- ] 
ćevoj Miči. (Sve je govorilo, da ga djevojka mahnito ljubi.) 

S kojom od Gjurkovićevih plesati kotiljon, bilo je u svakoji 
prilici vrlo opasno. A Miči je i medju Gjurkovićevima bila jedna i 
od najpogibeljnijih. U nje je osim toga bila i mala tjelesna* 
omaška : kad bi joj čovjek čvrsto pogledao u oči, opazio bi, 1 
da joj zjenica lijevoga oka leži za jedan ili dva milimetra više od i 
one desnoga oka. Ne bih doduše mogao reći, da je bila nepra- J 
vilna pogleda, ali znam, da joj je pogled bio sanjarski i čez- 1 
nutljiv, što je stajalo u osobitoj opreci s njenim odrješitim vla- i 
danjem. 

Zapostavljeni Feri Horkav nije se nimalo čudio, kad je za 1 
nekoliko dana, jašući mimo Gjurkovićevu kuću, opazio pred I 
kućom Sandorfycve sivce. 

A Sandorfy je zapravo došao samo zato, da se s GjurkovićJI 
kom pogadja za švajcarskoga bika. Toga je bika barem deseti 
puta pogledao i onda se za par forinti dalje cjenkao s gospo- j 
djom i na šunki i kaviaru trošio diferenciju. 





Prije odlaska redovito se s Miči šetao pred kućom. Ponekad 
se začuo iz kuće glas: 

»Miči, gdje si?« 

' »Razgovaram se sa čikom Sandorfyem«. 

»Riječ »čika« umirila je milostivu gospodju, a Miči je u če¬ 
tiri oka govorila gospodinu Mihajlu Sandorfyu »vi« i »Miška«. 

Kad su Sandorfya, koji je bio pričuvni časnik pozvali na 
jesenske vojne vježbe, kupio je napokon bika. Iza toga je jos 
jednom došao, da se pokaže u časničkoj atili. 

Pod veće se opraštao s djevojkom, koja se malo rastužila. 
Na kućnim vratima počeše šaputati. 

»Vidite Miči, kad se čovjek s vama razgovara, rado bi za¬ 
boravio, da ste vi još malena djevojčica«. 

»Pa ja i nisam tako malena«, branila se blago sedma. 

»Ludorija je o tome govoriti, no ja bih vrlo rado, da dvije 
godine ostanete ovakvi prema meni, kakvi ste sada... Tako 
slatka i dobra ...« 

»A što bi onda bilo za dvije godine?« zapita Miči s naivnom 
radoznalošću. 

Čobančići su uz nemilu graju i u gustom oblaku prašili* 
tjerali krave na dvorište. Kad se opet sve umirilo, Micika iznova 
progovori: 

»'Slušajte, Miška, da vam nešto kažem! Ako vi meni imate 
štogod da kažete, ne trebate dvije godine čekati, jer ja sam za 
dvije godine starija nego što se misli...« 

Miška je dakako nije shvaćao. Sedma mu protumači: 

»Majka je iz samoga opreza cijeloj generaciji odbila dvije 
godine, tako, da je svaka od nas za dvije godine starija, nego 
što majka kaže ... Ali to samo vama velim ...« 

»Dakle koliko vam je sada godina?« zapita Sandorfy. 

Sedma se Gjurkovićeva dugo u sebi borila, no zatim po¬ 
bjedi u njoj porodični nagon. Nije odala porodičnu tajnu, već 
samo rekla: 

»Za dvije više, nego što mislite«. 
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Plod ovih pregovora na vratima bio je taj, da Gjurkoviceva 
Miči nije za jesenskih vojnih vježba htjela učestvovati ni u kojoj, 
zabavi, već s finim, tajanstvenim smiješkom hodala kućom poput 
djeteta, koje zna neku tajnu, no ne će da je oda, ali bi željelo, 
da mu je svatko pročita s lica. 

Drugi je sumnjivi simptom bio, da je Miči jednom zapitala 
majku: 

»Zar ne majko, »vječno« se piše samo s »j«, a ne s »ij«?« 

»Komu hoćeš da pišeš?« zapita milostiva gospodja. 

Miči ne odgovori, no istoga dana dodje tintom zamrljanih 
prstiju k stolu. 

Dok nije jednog dana banuo u kuću Miška Sandorfv, sav 
opaljen od jesenskog sunca i prema prijašnjim uputama male 
Miči, govorio s majkom ... 

Gjurkovićka se isprva strašno razljutila. Što se Miči nameće, 
dok je red na Klari? U prvi je mah pomislila, da svuče sa sedme 
kćeri dugačku haljinu i da je potjera u dječju sobu. Zatim po¬ 
misli, ne. bi li bilo uputno, da svrati Sandorfyevu pažnju na 
Klariku? Napokon, pošto je smijenila nekoliko pisama s Klari- 
kom, a Miči je plačući uvjeravala, da ljubi Mišku i da će ga 
vječno (bez »i«) ljubiti, milostiva gospodja privoli. 

Vfj|su bili zaručeni, kad Sandorfy jednom zapita zaručnicu a 

»Recite, zašto ste me nekad toliko mrzili?« 

»Jer me niste htjeli opaziti!« odgovori najmladja Gjur- 
kovićeva. 
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VII. 

KLARIKA 

Već sam se, iako nerado, morao sprijateljiti s pomišlju, da 
ću Micinim zarukama morati zaključiti prikaz dogadjaja Gjur- 
kovićevih kćeri, kadno me učtivi slučaj dovede u ugodan po¬ 
ložaj, da uzmognem prikazati i dogadjaj posljednje djevojke, 
Klarike. 

Gotovo dvije sam se nedjelje zabavljao u Srijemu - za¬ 
bavljao u najbećarskijem smislu riječi, — zatim se brzim vozom 
vratio u Budimpeštu. Dok se je voz primicao bacs-tamaškoj po¬ 
staji, morao sam dakako opet razmišljati o Gjurkovićevima i o onim 
šarenim dogodjajima, koje mi je prijatelj Horkay o njima pri¬ 
povijedao, kad smo se pred dvije sedmice sreli u željezničkim 
kolima. 

Kasnije sam sv'ratio pažnju na cestu, koja dobrani komad 
puta teče uporedo sa željezničkim nasipom. 

Cestom su sa strjelomičnom brzinom jurila gospodska laka 
kola, koja su se vidljivo upinjala, da stignu na stanicu prije 
Željezničkoga voza. Izmedju oznojenih, kratkorepih jukera i ne¬ 
mani, koja je tutnjila i puhala, razvila se živa i napeta utakmica. 

Na kozliću je sjedio muškarac rumena lica s lovačkim še¬ 
širom, koji je često Vitlao bičem oko konjskih ušiju i vitka dje¬ 
vojka, koja je jednom rukom držala šešir i bojažljivo pogleda- 
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Vala prema vozu. Laka kolica odskakivala su od pošljunčenog 
puta, a sluga u zelenoj livreji objeručke se prihvatio za svoje 
malo sjedalo ... 

Jedan je konj već vidljivo popuštao. Sad im zakrči put 
nekoliko Volovskih kola. Laka kolica poput strijele jurnu tijes¬ 
nim prohodom izmedju kola; da taj gospodin s lovačkim šeši¬ 
rom ne zna ama upravo ništa na svijetu, mogao bi samim ko- 
čijašenjem privredjivati kruh ... 

Ah, — ta to je Horkany! Fen Horkay! A djevojka? Tko 
je ikad Vidio jednu od Gjurkovićevih, prepoznat će njen soj i na 
stotinu koraka ... 

Voz zažviždi, a kola zamaknu za guste bagremove. Kad 
smo stigli na stanicu, otvorim vrata. 

»Kako dugo stojimo?« 

»Bacs-Tamas — jedan čas!« Već odlazimo! Napred! 

Lupanje vratima i zvonjenje.... Zar će se Feri Horkav za¬ 
kasniti? Nije se zakasnio. Voz je Već krenuo, kad on rumena 
lica i smiješeći se doleti na peron. Kraj njega, — napoiak ga 
zadržavajući, a napoiak tjerajući — sva zasopijena i ražarena, 
smijući se, trčala je plesnim korakom djevojka... Horkav se 
jednim skokom stvori na otvorenim vratima mojih kola, zatim 
poviče na peron: 

»Preksutra već sam opet ovdje! Zbogom, Klarika!« 

1 poče mahati šeširom, a odozdo mu djevojka domahivala 
rupcem. Horkay me opazi tek kod željezničkog mosta. 

»Gle, zar ti?« 

Dolje su me kroz dvije sedmice tako preobrazili, da sam mu 
umjesto pozdrava pružio čuturu sa šljivovicom, što mi je Sri¬ 
jeme! objesiše oko vrata. Zatim uzesmo pretresati svoje najnovije 
doživljaje. On se vraćao sa svadbe Gjurkoviceve Miči, koja je 
trajala jednako dugo kao i moje srijemsko krštenje. 

Kasnije potraži Horkay svoj pušaći pribor i poče prekapati 
džepove svog osobito krojenog lovačkog odijela. Iz jednog is¬ 
padne nekoliko čepova, a u drugomu nadje par svilenih rutea- 
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vica. On nehotice prinese rukavice nosu, da pomiriši parfum i 
reče : 

»Klaričine rukavice ostadoše kod mene!« 

»Zbilja, Horkay, — što će biti s tvojom Klarikom?« 

»Što i sa svakom čestitom djevojkom: udat će se!« 

»Tako? Zar je tako brzo preokrenula kaput? A možda je 
već koga i našla?« 

Horkav se nasmije. 

»Dakako! Klarika je već dva dana zaručnica. No morao 
sam se svojski upinjati, dok mi je stvar uspjela... Tri sam dana 
morao besprekidno piti Klariki za ljubav .. .« 

Nisam ga razumio. Nekoliko sam ga časova sumnjičio, da 
je opio kojeg mladića, zacijelo dobru partiju i izvabio iz njega 
ženidbeno obećanje ... 

Dotle je našao svoj pribor i pripalio cigaru. Zatim se tiho 
nasmijao. Činio se vrlo veselim i razgovornim, kao čovjek, koji 
je sa sobom vrlo zadovoljan. Nisam ga trebao ni dugo ispiti¬ 
vati, sam mi je ispripovijedao sve, što sam htio da znam. 

Povjerio mi je dogodjaj posljednje Gjurkovićeve, koji bi 
se zapravo mogao nazvati: Svadba u Bacs-Tamasu. 

* 

Pored osobnih zasluga milostive gospodje i samih gospo- 
djica zapala je i požrtvovnu gorljivost gospodina Feria Horkaya 
đobrani dio zasluga, što se šest Gjurkovićkinih kćeri jedna za 
drugom brzo po udavaše i što je i sedma — koja je dobom bila 
zapravo Šesta — napokon takodjer dospjela pod kapu. 

Gospodin Franjo Horkay, kojega je i vlastiti kočijaš nazivao 
samo gospodin Feri, nije zapravo bio uzor moralna mladića. 
Govorilo se, da je kartaš i ispičutura. No možda će se uzeti ubla- 
žujućom okolnošću, ako spomenem, da je na kartama redovito 
dobivao i da u cijelom prostranom Bacs-Bodrygu nije bilo čo¬ 
vjeka, koji bi ga bio vinom strpao pod stol. 

Moji čitaoci znadu, da je prije sedam godina, u vrijeme, 
kad su prvu Gjurkovićevu poveli na ples, Horkav, koji je onda 
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provodio poetično doba prvih dugova, s velikom gorljivošću 
udvarao djevojci. 

Tamaška su naivna gospoda govorila: On ljubi djevojku, 
pa će je uzeti za ženu. No ova se diagnoza ukazala samo dje¬ 
lomično istinitom: Horkay je ljubio Šariku, no nije je uzeo za 
ženu, baš kao ni Ellu, Katinku, Terku, Ližu i Miči, u koje je ta- 
kodjer skupa i pojedince bio zaljubljen. 

Bio je uvjeren, da se & tim djevojkama može izvrsno zabav-j 
ljati, no odabrao je načelo, da u slučaju, ako ikad bude odlučio, 
da primi sakramenat ženidbe,, ne će nikako uzeti djevojku, 
s kojom se može izvrsno zabavljati. 

A djevojke su držale o Horkayu,. da ga je Bog stvorio ple-, 
saćem čardaša, no nikako čovjekom, kojega bi valjalo »ozbiljno 
uzeti«. (Zanimljiva izjava iz usta Gjurkovićevih, ako promislimo, 
da je Horkay baštinio dvije hiljade jutara zemlje. Bačke zemlje!) 

Već sam imao prilike pripovijedati, da se je Horkav pomalo 
obikao ulozi ženidbenoga agent provocateura. Možda iz samo -1 
obrane, a možda i samo iz maliciozne mušičavosti on se mnogo 
trudio, da se djevojke poudaju i u tom je smjeru on, koji je 
prema vlastitoj tvrdnji bio »per tu« sa svakim kaputašem u 
zemlji, iskazao Gjurkovićki velike usluge. 

Milostiva je gospodja s vremenom počela smatrati mladoga 
gospodina svojim pravim tajnim savjetnikom u svakoj ženid- ; 
benoj kombinaciji i jednom mu je sasvim otvoreno rekla: 

»Sad bih već zbilja željela, da se i Klarika uda«. 

Horkay, zamislivši se, reče: 

»Bojim se, da ćemo s Klarikom imati mnogo neprilika«. 

Ori je dobro poznavao djevojku, s kojom je od svih sestara 
najvolio općiti, jedinu Gjurkovićevu, kojoj je od djetinjstva go¬ 
vorio »ti«. 

Klarika je bila osobita djevojka, koja se sasvim odvajala od 
porodice. Ona je bila lijepa, prema Horkayevoj tvrdnji pogi¬ 
beljno lijepa, - - umjela je i koketirati kao i šest ostalih sestara, 
no samo onda, kad je baš bila raspoložena, a to se rijetko deša¬ 
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valo, šta više: od veče se česti vladala, kao da mrzi sve muškarce, 
a naročito prosce. 

Sučelice modernom lovu na muževe, bila je ona predstavni¬ 
com starog, prvobitnog stanja, kad su muškarci morali smatrati 
srećom, ako su se mogli oženiti lijepom djevojkom. 

Da dokaž.em ovu na oko nevjerojatnu tvrdnju, moram se po¬ 
zvati na dva slučaja. Prigodom posljednje pokladne vojne, kad 
su se Gjurkovićevi zabavljali u Budimpešti, Horkav je na jednom 
plesu prikazao Klariki nekog sveučilišnog docenta Laszlo-a. 
Horkav joj reče: 

»Klarika, to je sjajna partija. Izvrstan mladić, koji je u tebe 
zaljubljen ... Znaš, neka mirisava poetska duša, kojoj se glavom 
motaju ružičaste misli... On voli ženstvo i umiljatost... Poku¬ 
šaj, da budeš blaga i umiljata!« 

Ovo je upozorenje urodilo time, da je Gjurkovičeva Klara, 
dok joj je profesor upravo govorio o divnom caru umiljatoga 
ženstva, bez riječi segla preko stola, pograbila Horkayevu čašu 
punu šampanjca i iskapila je. Pn tom je i nažmignula Horkavu. 
kao da mu hoće reći: 

»Servus, stari!« 

Apostol umiljatoga ženstva iščeznu netragom sa svoje 
stolice. 

Drugi se slučaj desio s nekim vlastelinom Semessevem, koji 
je prema Horkavevom mišljenju bio čelik-značaj i kojemu 
se moglo prigovoriti samo zbog male tjelesne omaške. On je 
slovo »š« izgovarao kao »f«. pa je primjerice umjesto Šaša go¬ 
vorio Fafa. Gospodin Semessey bio je ozbiljno zaljubljen u Kla- 
riku, pa bi je bio svojom prilikom i zaprosio, da ga Klarika nije 
umjesto Semessey (čit. šemešei) dosljedno nazivala Femeffev- 
I budući da takvo što prelazi poput zijevanja i na druge, do¬ 
godilo se, da odjednom cijelo društvo nije moglo izgovarati 
slova »š«, pa je na koncu večere i sama Gjurkovićka nazivala 
Semesseva Femeffeyem. Femeffey — da kažem Semessey, — 
poveo sc za primjerom umiljatoga profesora i zanavijek nestao. 
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»Sto ta djevojka zapravo želi?« pitala je gnjevno milostiva 
jospodja. 

»Ne ću da mi zaručnika dovode na ularu. Udat ću se za 
onoga, koga ljubim.« • 

Milostiva gospodja zaprepašteno poviče: 

»Koga ljubiš? Ta zar ti misliš, da si zato na svijetu, da 
ljubiš?« 

»Dakako! Nego zašto?« — zapita Klarika s divnom na- 
ivnošću. 

»Nesretnice! Valjda zato, da načiniš dobru partiju«. 

Zimska se vojna svršila bez uspjeha, a ljeti poslaše Klariku j 
u pratnji rod jaka u Fiired. Možda će se ondje tkogod naći? 

Prosaca bi se bilo uistinu našlo na pretek, da Klarika nije j 
s ledenom malicijom odbijala sve natjecatelje za golemo bačko ‘ 
imanje. 

Rodjaci su u pismima jadikovali Gjurkovićki, da se Klarika i 
vlada, kao da se sprema u samostan: ona svakomu bez izuzetka 
pripovijeda, da joj je mirazom garnitura od ripsa, a apanažom * 
kablić pekmeza. Kad je pak zbog te budalaštine opominju, ona 
plače i odgovara: 

»Ne trebam nikoga i ništa! Mrzim muškarce, jer su nit¬ 
kovi ... A najveći je nitkov med njima — Feri Horkay!« 

Horkay, koji se upravo bezazlena lica tarokirao s dva Gjur- 
kovićeva gospodičića, kad mu dojaviše Klaričinu poruku, sav :' ; j 
začudjen reče: 

»Što joj ne pada na pamet!« 

1 pri tom kontrira igru. A doskora se objasnilo, da nije 
trebalo kontrirati igre. 

Klarika se vratila kući u Tamas tek kad se održavala svadba 
sestre Miči s Miškom Sandorfyem. 

Vi ne znate, što se u Tamasu razumijeva pod svadbom. Da 
odam samo jedno: Kad se je mladi par tri dana iza vjenčanja 
na bračnom putovanju prviput porječkao na balkonu mletačkoga ; 
svratišta »Bauer i Grunbaum«, udario je Feri Horkay u tamaškoj 
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jedaćoj sobi po stolu i rekao: »Sad se tek svadba počinje ugod¬ 
no razvijati!« 

Za pet su dana gosti izjeli i popili kod Gjurkovićevih sve, 
što se moglo izjesti i popiti, iza čega su na Horkayev predlog 
dali zapregnuti konje i dugi je niz kočija uz cigansku glazbu 
otpratio kući staroga Elefantovića. U Elefantovićevom se dvorcu 
iznova počinjala zabava, dok i ondje smočnica i podrum ne 
ostadoše opustošeni. 

Gjurkovićka je dopustila Klariki da i ona učestvuje u tom 
pljačkanju. Putem je Idorkay imao na nju da pazi, a kod Ele- 
fantovićevih ima dosta dama, koje je mogu gardirati. Tako se i 
djevojka popela na Horkayeva kola. 

Kad su odmicali dolovskim pašnjacima, Horkay opazi na 
nasipu svog prijatelja Krumpholza. Krumpholz je od tamošnjih 
Švaba bio jedan od najbogatijih. Otac mu je kao palir dospio 
od nekud onamo, sin je bio gospodin i višestruki milijunaš, —- 
a njegovi sinovi, ako ih bude imao, sjedit će u velikaškoj kući. 

Horkay zaustavi svoja četiri sivca i reče: 

»Povedimo sa sobom Švabu!« 

Krumpholz se nećkao. 

»Ne poznam Elefantovićevih!« 

»Već ćeš ih upoznati, kad budeš pio njihovo vino!« 

»Pa i nisam odjeven, ne mogu ovako u čizmama i lovačkom 
odijelu«. 

»Nitko živ ne će zahtijevati, da u fraku i laku tumaraš 
vrbikom!« 

»Osim toga sa mnom je i veterinar... Pozvao sam ga na 
ručak !« 

»Povest ćemo i veterinara«. 

Švaba i veterinar skoče na sjedalo za slugu, a Horkay za¬ 
vitla bičem medju sivce i šane Klariki: 

»Pripazi na ovoga Švabu, taj ima tri milijuna!« 

Sad mu Klarika nešto odgovori, što bi mi dobar odgoj 
branio da opetujem. No ja nisam čovjek dobra odgoja već pisac- 

i) 


65 









naturalist, koji može sve ispripovijedati i zato ću reći, što je 
KJarika odgovorila. Rekla je: 

»Fućkam ti ja na tvog Švabu i njegove milijune!« 

No Horkay je unatoč djevojčinom neprijaznom držanju 
ostao kod namisli, koja mu je naglo udarila u pamet: on će udati 
djevojku za ovu vreću novaca. Ako mu to uspije, okrunit će sve 
dosadan je svoje bravure u sklapanju brakova. Švaba je uostalom 
bio simpatičan i ljepušast mladić otrnene, muževne pojave, no 
vrlo hladan i strašno dosadan. 

Kad je u dvorcu zasvirala glazba i čaše se sudarile, Horkay 
je bio s položajem na čistu. Njegova se osnova ne može oživo-1 
tvoriti, Krumpholz se ne će približiti djevojci, dok mu tri Elefan- 
tovića zakrčuju put. Sva tri su brata već od drugoga dana svadbe 
na život i smrt udvarala Klariki, a Švaba je bio mnogo nernarniji 
i trjezniji, a da bi se bio upustio u takmu s ova tri zadirkivačal 
i pustolovna svata. 

Trebalo je dakle odstraniti trojicu Elefantovića. Tu ima 
samo jedno sredstvo: valja ih vinom svaliti pod stol. Dobro! 
Elefantovićevi nisu bili ljudi, koji bi uzmaknuti pred makar ka¬ 
kvim izazovom i kad je Horkav pred njima nabacio smjelu pri¬ 
mjedbu, da je poznavao jednog Elefantovića, koji je popio tro- 
janicu kupusove čorbe, pa su ga na Ijestvama morali nositi kući 
majci, braća odmah ostaviše djevojku, sjedoše sučelice Horkay.il 
i nazdraviše mu golemim bilikumom. 

Tu moram malo da zastranim, jer imam nešto da kažem o 
trojici Elefantovića... Njihovih krsnih imena nije nitko po¬ 
znavao, u varmegji su ih naprosto zvali: Elefant s monoklom, 
divlji Elefant i komornik-Elefant. Elefant s monoklom malo 
je govorio, mnogo pio, a ni u parnoj kupelji nije skidao monokla. 
Divlji Elefant nije nosio monokla, ali je mnogo pio i u piću 
udešavao atletske vježbe u bacanju i razbijanju, uništavajući 
stolove, svjetnjake, a najradije zrcala. I komornik-Elefant mnogo 
je pio, a ime je dobio odatle, što nije bio komornik. 

On se jednom prilikom obratio na kralja molbenicom za 
komorničko dostojanstvo. EJefantovići su bili magjarski pk- 
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unići, a u porodici je živjela tradicija, da vuku lozu od velikog 
vojvode Zerina. 

Kad su gore, u dvorskoj kancelariji, počeli potanje ispiti¬ 
vati porodično stablo Elefantovića, dodjoše na trojako otkriće. 
U prvom se redu otkrilo, da im otac nije bio plemić. U drugom, 
da ne potječu od vojvode Zerina, već od trgovca, koji je u Srbiji 
tovio svinje. A u trećem, da im djed i nije nosio ime EJefantović, 
već se iz koprene zaboravi počela razvijati spodoba neke stid¬ 
ljive djevojke, imenom Elefantović, koja je sama preuzela na 
sebe svu diku i odgovornost osnivanja porodice, pa u svoje 
vrijeme tvrdokorno uskratila svako objašnjenje o poreklu po¬ 
rodice. 

I tako Elefantović nije postao komornikom, zbog čega su 
ga u varmegji nazivali komornikom-Elefantom, a u kavani pre- 
svijetlim gospodinom. 

Oko pet sati popodne raznježi se Elefant s monoklom i poče 
plačući moliti Horkaya, neka opozove onu grdnu osvadu o kupu- 
sovoj čorbi. Komornik-Elefant reče, da su njegovi pretci već u 
dvanaestom stoljeću bili na glasu ispičuture, a divlji je Elefant 
zahtijevao od sobarice pištolje, da se odmah na licu mjesta 
pobije s Horkayem. 

Iza večere ostaviše sile i posljednjeg Elefanta: Komornik 
je već prije iščeznuo; za tri ga dana nadjoše na sjeniku i pisac 
monografije porodice Elefantović ne će nikad moći objasniti pi¬ 
tanje, kako je onamo dospio. Divljega je Elefanta, pošto se uhva¬ 
tio u koštac s velikom peći i dao na tvornost pred salonskim 
zicaljina, stari gospodin dao uhvatiti po četiri iakaja i zatvorili 
u sobu. Onoga s monoklom odnio je sam Horkay u krevet i 
on je usnuo poput djeteta, s monoklom na oku. 

Horkav se mutne glave vrati u jedaću sobu. U svojoj je 
gorljivosti gotovo zaboravio, zašto je opio tri Elefanta i budući 
da mu je taj uspjeh podjario ambiciju, osjeti on na čas težnju, 
da se sad baci na Krumpholza i njegovog veterinara. No odmah 
opazi, da mu se s veterinarom ne će posao isplatiti. Ta on već 
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samo hini trijeznost, ukočeno sjedi na stolici, lukavo se smiješi, 
rio ne usudjuje se ustati, jer bi se srušio. 

Sad on potraži Klariku. Nadje je u salonu. Ostale su se 
žene pred bučnim pijanicama bile već razbježale, samo Klarika, 
koja je kod kape, u domu ispičutura, vidjela i veće bitke, sjedila 
je sama na okruglom divanu pod palmom nasred salona. To 
jest: nije bila sama: na drugoj strani divana sjed.o je bogati 
Švaba, okrenuvši djevojci ledja i boreći se sa snom. 

Cijela je kuća bila pospana ili omamljena vinom, 11 a svakom 
se licu opažalo noćevanje, samo ocjelno je Gjurkovićkino čedo 
bilo svježe i mirno, pa je držeći u ruci čašu vina, umakalo u 
vino kolače i jelo. 

»Glupi Švabo!«, pomisli Horkav. »Za takvog bi se glupana 
bilo ludo pobiti s tri Elefanta!« 

Zatim se domisli nečemu, što mu se u taj mah činilo oso¬ 
bito lukavim ... Eto, to je ono pravo! Švabu treba poškaiđjati 
ljubomorom! Pričinit će se, kao da nije opazio Krumpholza i 
početi na život i smrt udvarati Klariki. Ako u Švabe nije. srce od 
gline, morat će planuti. Gotovo se ponosio svojom osnovom ... 

»Kako se zabavljaš, Klarika?« 

»Nikako! Svi piju, a za mene nitko ne mari. A najmanje ti!« 

No, — pomisli mladić, — brate Krumpholz, ako nikad nisi 
čuo ljubavnog očitovanja, onda slušaj ovamo! 

I on s izvjesnom vještinom poče govoriti: 

»Ne govori ovako, Klarika, jer ćeš me ljuto pozlijediti. .1 
Ja mnogo marim za tebe. i više mislim na tebe nego što bi tre¬ 
balo ... Ti si me uvijek smatrala samo nekim »čikom«, a kad bi 
ti, Klarika, znala... Oh, zašto ne smijem govoriti, kako me srce 
nuka!« 

Švabe se ne maknu, no s tim se više promijeni Klarika. 
Ona odloži čašu i tamno crvena lica, blještavih očiju pogleda 
Horkaya. 

»Što hoćeš opet sa mnom? Što govoriš o svom srcu? Zar 
ti imaš i srce?« » 


68 


»Imam li srce? To bi ti morala najbolje znati! Nikad nisam 
ni jednu Gjurkovićevu toliko ljubio kao tebe. .. 

Švabo se ni tim nije dao uznemiriti, no Klarika obori glavu, 
a u očima joj zatitra suza. Horkay se zapanji. 

»Klarika, što ti je?« 

»Ništa mi nije!« A ostalo je izrekla gušeći se u suzama: 
»I onako znam, da me i opet zaludjuješ«. 

»Ta jesam li te ikad zaludjivao?« 

»Oh, — još i pitaš! Na ledu, — pa kad si rne učio plesati, 
prije tri godine .. .« 

»Ali Klarika — ta to — to sam ja činio svima Gjurko- 
vićevima .. .« 

Djevojka se s gnjevnim ljubomorom obori na njega. 

»Ah — dakle priznaješ? Svaku si poljubio?« 

»To jest, nisam poljubio ni jedne, samo tebe, jer tebe od 
svih najviše volim .. .« 

»Da, voliš! Zato me hoćeš svakomu objesiti; Krumpholzu, 
profesoru, svakomu ... Ali ja ne polazim ni za jednoga, već bih 
najvoljela umrijeti.. .« 

»Ne luduj, slatka Klari!« 

Horkayu prosijevnu glavom osobita pomisao. 

»Klarika, ta ti valjda nisi u mene zaljubljena?« 

»Ja? Ja te mrzim!« zarida djevojka. 

Horkav joj htjede pogledati u oči, no Klarika zakloni lice. 

»Ne luduj, Klari, — zašto bi me mrzila?« 

Sad su se malo porvali i napokon djevojka grčevito pla¬ 
čući, obori glavu onamo, kuda su je već davno vukle žudnje, 
na Horkayevo rame ... 

Kako bih te mrzila, kad te toliko ljubim«. 

Horkav tronuto pogledi Klaričinu smeđju kosu. 

»Zar me uistinu ljubiš? Sasvim ozbiljno?« 

■Znam, da nemaš srca«, reče Klarika, privinuvši mu se s bol¬ 
nom tvrdokornošću, »i znam, da me ne trebaš, no zato te ipak 
vrlo ljubim!« 




Horkay se već sasvim otrijeznio. Sad se on okrene i potraži 
Kriimpholza: Švabo je slatko spavao. 

Kad je Horkay sutradan dao pozvati Klariku, da dodje na 
kola, da je poveze, kući, djevojka se sva blijeda i oborene glave, 
gotovo ponizna pojavila na vratima dvorca. Njih dvoje sjede na 
kozlić, a sluga na stražnje sjedalo. Neko su vrijeme jedva govo¬ 
rili; odjednom preda mladić djevojci uzde, da pripali cigaretu. 
Klarika je sigurno i čvrsto upravljala četveropregom, kad je 
Horkav opet segnuo za uzdama, prihvatio je i njenu ruku, pa su 
do Tamasa tri ruke upravljale konjima. No sad je mala šačica 
podrhtavala u muškarčevoj ruci. 

Na granici Bacs-Tamasa progovori Horkay. Tiho zapita: 

»Dakle ti bi uistinu pošla za mene?« 

Klarika mu se ne usudi pogledati u oči, već reče s odluč- 
nošću tvrdoglava djeteta: 

»I ni za koga drugoga!« 

Kad je Horkay zaprosio Klaričinu ruku, Gjurkovićka je 
zavrisnula od iznenadjenja. 

»Isuse, Marijo, — što mi to govoriš!« 

»Tako je! Djevojčica je zaprosila moju ruku i jer nikako 
ne će drugačije, ja ću joj je i dati.« 

Milostiva se gospodja prekriži. Zatim se nečemu dosjeti. ' 

»Ta mogao si uzeti već i moju prvu kćer!« 

Horkay se zamisli, zatim odgovori budimpeštanskom kri¬ 
laticom : 

»Sve nas može zadesiti nezgoda!« 

Sad se Gjurkovićka obori na kćer. 

»Ti si dakle zbog Horkaya odbila toliko čestitih prosaca? 
Znaš li, tko je taj Horkay?« 

»Ja ga ljubim!« odgovori Klarika. 

»On je razuzdan, lakomislen čovjek!« 

»Ne marim; pa ako me i izmlati, ja ga ipak ljubim!« 

To je već fanatizam . . . No zatim se Klarika odjednom 
nasmiješi samosvijesnim smiješkom pobjedonosnoga, neodolji¬ 
voga ženstva. 
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»Moj muž ne će biti ni razuzdan ni lakomislen... Moj će 
me muž ljubiti, jer ja tako hoću ...« 

Talp se dogodilo, da je Franjo Horkay, kojemu je s izvjes¬ 
nom zluradošću uspjelo objesiti šestorici ljudi šest Gjurkovi- 
ćevih, ?am uzeo sedmu. Milostiva se gospodja gorljivo dala na 
pripravke za svadbu i bacs-tamaške pure i odojke prevladaše 
kobne i nemile slutnje ... 

Kad je milostiva gospodja svoju sestru, Kemenyicu, oba¬ 
vijestila o porodičnom dogadjaju, završila je ovako pismo: 

sji A. i pošto se sad Klarika uda, ostajem sasvim sama 
s mladićima pa ću se teško moći priučiti velikoj tišini. Zato bih 
željela, da mi iza svadbe pošalješ na dulje vrijeme Tvoju Mar- 
gitu. Elefantovići nas sada često posjećuju, Švabo je takodjer 
obećao, da će nas pohoditi, a i Beni Mandić čest je naš gost. 
Čovjek nikad ne može znati! Do Švabe ne držim mnogo, ali 
Beni Mandić značajan je mladić, kojemu bi čovjek mogao mirno 
povjeriti dijete. (Otac je dao na njega prepisati tutajošku 
pustu.) Ako mi dakle pošalješ Margitu, moglo bi se lako učiniti 
štogod s Beniem. Takvo što dozrjeva samo od sebe, dostaje, 
da se mladima pruži prilika. Silom dakako ne ide, no ja ništa 
toliko ne mrzim, kao onaj ružni lov na muževe, što ga u današnje 
vrijeme uvelike priredjuju majke sa ženskom djecom ...« 
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MARGITA KliMiiNV. | 

Kad je netko zapitao generala Radvanyia, kad će biti svadba I 
Margit? Kemeny, generalov se brk nakostrušio kao u razbješ- 1 
njenog mačka, brazgotina na licu strašno je porumenjela, prsti* 
mu se zgrčiše u šaku i sve je odavalo, da bi najvolio oko sebe I 
mlatiti, lupati i razbijati. No budući, da se je to pitanje upravilo* 
na njega u salonu njegove supruge, gdje su uresi od majolike f 
i druge larnne stvarce stajale pod energičnom zaštitom gen era - 1 
lice, rodjene Katinke Gjurković, surovi se vojnik zadovoljio J 
time, da je promrsio neku psovku, koje se samo konac razbirao, j 
a glasio je: »... te stvorio!« 

A Margita Kemeny, s kojom je Radvanyi po ženi bio u 
rodbinstvu, bila je uistinu zaručena i to s bačkim milijunašem, 
Švabom Krumpholzom. Da je do toga došlo, bila je u prvom re- | 
du generalova zasluga, no on se time nije baš ponosio. Njegova || 
je žena drugačije mislila, ona je u osvojenju Švabe nalazila . 
veću zaslugu, nego u osvojenju one izvjesne piemontske citadele, 
koju je general za kratkih ljetnih i dugih zimskih večeri tako 
rado spominjao. Švaba je imao nekoliko hiljada jutara tuste 
zemlje, dvije tvornice opeke, dvor i goleme vinograde bez filo¬ 
ksere. A u gore spomenutoj citadeli, koju je nekadašnji natpo- 
ručnik nakon dvodnevnog krvavog jurišanja osvojio, bilo je u 




svemu četrdeset zaprepaštenih Talijana, nekoliko rdjavih topova, 
par kotlova za kuhanje i nešto profunta. Talijane je valjalo 
pustiti dobijesa, citadelu sravniti sa zemljom, topove su po- 
bacali u Pad, a profunt su pojeli ogladnjeli husari. Samo tri 
osvojena kotla odvezoše u bečki arzenal, da naviještaju bojnu 
slavu natporučnika Radvanvia. 

Nego sada govorimo o Švabi! 

»Držim, da će se izmedju Margite i Švabe ipak nešto raz¬ 
viti. Krumpholz cijele dane provodi u majčinoj kući.« 

Ovo je Radvanyica rekla svomu mužu. A muž joj odgovori; 

»Ti uvijek ovako govoriš. Švabo rado pijucka i tarokira 
se s mladićima, — no to je sve! 

Mlada-se gospodja male zamisli. 

»Švabo osobito poštuje tvoju osobu i ja držim, kad bi ti, 
— možda da mu ti kako god. — ta valjda razumiješ?« 

Nije mogla nastaviti, jer se stari razljutio. 

»Zar ti možda misliš, da sam ja ženidbeni posrednik ili 
frizirmamzela. da obilazim muškarce i frajle? Zar već i mene 
želiš uplesti u svoju porodičnu politiku?« 

Gospodja Katinka dokazala je veliko samosvladavanje, kad 
je. preldnuvši s porodičnim tradicijama, prepustila mužu po¬ 
sljednju riječ. A muž je posljednju riječ ovako formulirao: 

»Ovo upletanje u tudje poslove ne vrijedi ni pišiva boba! 
Ako Švaba ne će, neka ga nosi djavo. a ako hoće i onda neka 
ide do djavla! Ovako misle pristojni ljudi...« 

Na stvari je bilo toliko istine, da je Krumpholz, otkako je 
Margita Kemenv boravila kod rodjaka u bacs-tamaškomu dvor¬ 
cu, vrlo često pohadjao Gjurkovićkinu kuću. 

Ovaj stasiti je Švaba bio dosadno miran i neopisivo hladan 
čovjek, no zbog njegovih kavalirskih običaja i dobra srca vo¬ 
ljeli su ga u varmegji i muškarci i žene. U posljednje se vri¬ 
jeme priučio boravku u tamaškomu dvorcu — kao krava paš¬ 
njaku, rekao je general — i kad ne bi lovno s mladićima, mirno 
je kraj Margitke pušio cigarete. On joj nije udvarao, već ju je 
samo gledao svojim velikim, sivim očima. Ponekad se činilo, 














kao da će reći »Ljubim vas, Margitka!« no kad bi progovorio, 
rekao je samo toliko: »Ljetos je vrijeme vrlo povoljno za usjeve«. 

Siromašna se Margita pomalo uživjela u misao, da vrlo 
ljubi Švabu, a nije isključeno, da ga i nije ljubila, što je na¬ 
pokon sasvim svejedno. Ona je u svojoj djevojačkoj uobrazilji 
dotle uobličivala njegovu prozaičnu spodobu, dok se on nije 
prometnuo u ono, o čemu je nekad u samostanu snivala: u 
uzor muškarca. 

»On je pravi značaj! Ne brblja, već radije razmišlja. Čini 
se hladnim i ravnodušnim, no kad se jednom razgrije, — ej, kad 
se jednom razgrije!« 

Iza jednog porodičnog objeda, kad je Krumpholz s ledenim 
mirom miješao svoju kavu, a Margita ga s dirljivom nježnošću 
posluživala šećerom, cigaretama i rakijom, — general se Rad- 
vanvi odjednom strašno postidi. 

»Ja to ne ću dulje da gledam! Cijela kuća čeka, da se onaj 
zvekan očituje, a on o tom i ne sanja. Ja ne ću da učestvujem 
u toj komediji i izjavljujem, da dotle, dok će se to ovako na¬ 
stavljati, ne ću dolaziti na objed, niti na večeru ... Pošto se 
Švabo jednom izjavi, možete me pozvati na zaručnu gosbu. 
Ja nisam frizirmamzela, ni ženidbeni posrednik! Sluga pokoran!« 

Reče i otidje, iza čega ga nedjelju dana nisu vidjeli u 
dvorcu. Kroz to je vrijeme živio general napolak rastavljen od 
supruge, koja je svaki dan odlazila k majci na objed, da uz¬ 
mogne držati na oku Švabu i Margitu. (No u veče se uvijek 
točno vraćala kući.) Radvanyica nije ni jednom riječju spomi¬ 
njala pred suprugom majčine kuće; vidljivo ju je vrlo boljelo, 
što je general rekao, da on nije frizirmamzela! 

Druge se nedjelje odveze stari na manju svoju pustu i 
putem zateče i povede sa sobom svaka, Feria Horkaya. Mo¬ 
rali su se provesti mimo Bacs-Tamas i kad su prispjeli pred 
dvorac, mahnula im s prozora jedaće sobe gospodja Katinka 
i njena majka. Prozora nisu otvorile, jer se u sobama već ložilo, 
već su samo bubnjale po staklu i brzojavljale im, neka načas 
stanu. 
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»Što žele?« zapita general. 

Iz vrata izleti Vinko, Gjurkovićkin sluga, u sasvim novoj 
livreji i donese poruku. 

»Stara milostiva moli gospodu, da izvole doći na večeru!« 

(Stara milostiva? Ej, da je to Gjurkovićka čula!) 

General gurne Horkaya u rebra. 

»Čini se, da se Švabo napokon očitovao!« 

»Čini se!« 

General se okrene prema prozoru i da ga tkogod ne čuje, 
bez glasa, kao da govori gluhonijemima, širenjem usta protisne 
pitanje: 

»Zar se je očitovao?« 

Gospodje su ga zacijelo razumjele, jer su se nasmijale i 
kimnule glavama. Njihove skupljene usne jasno su odavale 
odgovor: »Očitovao se! Očitovao se!« Gospodja Katinka pri¬ 
tisne još i ruku na srce, zatim podigne obje ruke prema glavi, 
kao da će zaplesati čardaš. Time je valjda htjela reći: »Kako 
se ljube! Kako su sretni!« 

»Sjajno!« reče general. Zatim se obrati prema slugi: »U 
osam sati bit ćemo ovdje!« 

Obidjoše pustu i to baš u dobar čas, jer je medju genera¬ 
lovim bunjevačkim i srpskim težacima već od podneva bjesnio 
narodnosni boj. Dok je Radvanyi krojio prijeki sud, mlateći 
nepristrano po krivcima i nedužnima obih narodnosti, već se 
i smrklo. Kad su pak s Horkavem prispjeli u Tamas, bilo je 
već devet sati. 

Ukućani ih nisu čekali, već su sjedili kod večere.Gjurko- 
vrćkino se lice sjalo od sreće, Katinka se dražesno smiješila, 
Margitka je sa slatkom tronutošću sjedila kraj zaručnika, a i 
zaručnik se blaženo smiješio. Bili su baš kod odojka. General, 
koji je, prema riječima svoje žene vanredno volio odojka, veli¬ 
kodušno se odrekao prijašnjih jela i započeo je jelo pečenjem, 
a pilo šampanjcem. 

»Ne ćeš li čestitati Margitki?« zapita ga kasnije Katinka. 
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Radvanvi uze u ruku čašu sa pjenušastim pićem, ustane i 
duboka glasa progovori: 

»Poštovani porodični kruže!« 

Nastade duboka tišina. General je rado -držao govore. U 
redovitim je prilikama ' doduše iskorišćivao svoj talenat samo 
zdravicama u čast vrhovnomu vojnomu gospodaru i sporazumu 
izmedju vojništva i gradjanstva, no sad je osjećao, da njega, 
kao najstarijeg muškog člana porodice, tereti, dužnost, da dade 
oduška općenitoj radosti zbog zaruka. 

Svoju je zadaću divn ' riješio. U \ rvo n je redu istaknuo, 
da je Krunif holz — iak > je potekao od tudjinske krvi — uvijek 
spreman da za kralja i domovinu prolije posljednju kapljicu 
krvi, pa se s pravom može nazivati Magjarom. Govornik je zatim 
prešao na dragocjenu vezu simpatije i prijateljstva, koja Krump¬ 
holza već odavna veže s porodicom, kojoj se i on s ponosom 
može nazivati članom, zatim je izrazio svoju radost, što će sad 
tu vezu rodbinski odnos još i više učvrstiti. Napokon pozove 
prisutnike, neka iskape čaše u zdravlje zaručnika, Krumpholza 
i Margitke. 

Feri Horkay u sav glas zavikne: »Živjeli!« no ostali su u 
samrtničkoj tišini nepomično sjedili. General se zapanjeno raz¬ 
gleda: nitko nije podigao čaše, da se s njim kucne... U sobi 
je vladala neka tjeskobna tišina. Margitka zakopa lice u obje 
ruke, nije htjela ništa da vidi, ni čuje, Švaba je blijed poput 
stijene zurio u tanjur i griskao usne... Gjurkovićka i Katinka 
već su prije pobjegle u pokrajnu sobu, gdje su se zaprepašteno 
zagrlile i stale mucati: Oh! Oh! Oh! Ovako su čekale kraj ge¬ 
neralovog govora, kao one dvije Pompejke provalu Vezuva... 
Od mladića je jedan tražio pod stolom ubrus, a drugi zaklopio 
oči i u mislima pokušao brojati jedanput jedan i moliti očenaš. 

Na generalovu se licu caklio ledeni znoj. Krvavih se očiju 
razgledavao, kao smrtno ranjeni medvjed medju psima. Sto se tu 
dogodilo? Švaba se nije očitovao! 

On se sruši u stolicu. Nepomično i pritomljena daha sjedio 
je za stolom. Pet časaka ili pet godina. Zatim je začuo neko 1 
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daleko žuborenje kao da netko govori. Da! Krumpholz je go¬ 
vorio! Nešto je raspredao, kako ga je njegov prijatelj, general, 
obvezao na veliku zahvalnost, kad je protumačio njegove misli i 
spomenuo kao gotovu činjenicu ono, što je u njemu dosad 
živjelo kao vruća želja. .. On se nada, da Margitka ne će oprp- 
vrgnuti Radvanyievih riječi i prihvatiti njegovo, Krumpholzovo 
srce i ruku, što joj se ovime uslobodjuje ponuditi... 

Sad se zaori neko sumorno klicanje, a general se išulja iz 
sobe. Vani navale na njega obje žene: 

»Zaboga! Kako si to mogao učiniti?« 

»Zar si ti frizirmamzela?« 

»,Pa da čovjek ne poludi! Kako ste mogle reći, da se Švabo 
očitovao?« 

»Tko je rekao? Valjda si sanjao?« 

»Ta nisi li mi rekla, Katinko, da čestitam Margitki?« 

»Da, ali k rodjendanu, a o zarukama nije bilo ni spomena.« 

General se razbjesni. 

»A kad sam bio pod prozorom, nisam li pitao: Zar se je 
očitovao?« 

»Ni govora! Pitao si: Sto će biti za večeru? A mi smo ti 
odgovorile: Odojak! Odojak!« 

»A ja sam razumio: očitovao se! A što si ti, Katinko, plesala 
i mahnitala na prozoru?« 

»Jer takvog odojka nije ni tvoj djed nikad jeo!« 

Sutradan navuče general svoju atilu sa svim odličjima i 
odveze se Švabi. Krumpholza nadje kod zajutarka. Na stolu 
je stajala golema kita cvijeća, a Švabo se — kako je general 
kasnije pripovijedao' — činio sretnim, samo malo umornim, kao 
da se osjeća majkom. 

Radvanyi mu iskreno povjeri cijeli dogadjaj i objasni, kako 
je došlo do one fatalne zdravice. Zatim s mrkom poniznošću 
ponudi Krumpholzu, neka zatraži od njega zadovoljštinu, on je 
na sve spreman. 
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Krumpholz se blago smiješio. Čemu? Ta i on je to želio ... 
On vrlo voli Margitku i general ga je do smrti obvezao, kad 
mu je pomogao zaprositi djevojku ... 

Radvanyi se vratio od Švabe prožet osjećajem, da je uništen 
za cijeli svoj život. Jer tko će ga očistiti od strašne sumnje, 
da je po uputi svoje žene držao zdravicu? 

Kjumpholzova se svadba održala i general je još nedjelju 
dana bolovao na toj kobnoj pomisli. Tek onda se izmirio sa 
svojim udesom, kad su ga pozvali na krštenje prvog Kjumphol- 
zovog čeda. Došao je na svadbu, pa iako bi ga svi bili rado 
čuli govoriti, nije držao zdravice. A u malog je Krumpholza za¬ 
cijelo već i onda bilo baštinjenog nagnuća, da za kralja i do¬ 
movinu prolije posljednju kap krvi. 

Dodje li opet do rata i bude li general Radvanyi vodio na 
juriš konjaničku brigadu, bit će uputno, da mu prije pobočnik 
šane u uho: 

»Gospodine generale! Kako je ono bilo sa zarukama Mar- 
gite Kemeny?« 

Tad će na generalovom licu ognjeno pianuti brazgotina, 
brk će mu se bijesno nakostrušiti, a budući da Kozaci ne stoje 
pod zaštitom gospodje Katinke, kao lončići od majolike i stvaroe 
od kineskog porcelana, on će oko sebe divlje mlatiti, da ga oni 
još bolje zapamte, nego li ona traljava piemontska tvrdjava. 


Novija izdanja 

„Narodne 11 i „Humoristične knjižnice 11 

(Zagreb, Vojnička ulica 13). 


S. Sremac: Ivkova slava. Kao što je u „Pop Ćiri i Spiri“ prikazao 
Sremac život bačkih Srba, tako je „Ivkova slava 41 (izišla kao 124.—134, sv. 
„Humoristične knjižnice 41 ) sjajna slika srbijanskog života i ljudi. S tom pripo¬ 
vijetkom iz Staroga Niša izašao je S. Sremac Da glas i bit će je — kako Matoš 
reče — dok bude našeg jezika. U „Ivkovoj slavi 44 prikazani su ljudi staroga 
kova, koji su znali, kako se živi: cijela pripovijetka nije drugo, nego vjerr.n, 
živopisan opis trodnevne krsne slave u Nišu, vesele i bogate, raspojasane, s mnogo 
pjesme i — dabome — još više vina. U toj pripovijeci ima nekoliko tipova tako 
živih i kao iz prirode snimljenih, da su nekoja lica (Kalča) postala u Srbiji 
popularna kao drugdje n. pr. don Kihot ili Tartarin. Da ima u „Ivkovoj slavi 
obilje narodnog humora — samo se po sebi razumije. Djelo donosi lijepu Srem- 
ćevu sliku, uvod i rječnik. Cijena 5 K, elegantno vezano K 6’20. 

Anatol Erans: Zločin Silvestra Bonara. Kao 8.—14. svezak „Naiodme 
knjižnice 44 upravo je iraŠlo ovo izvrsno djelo, kojim je Frans izašao na glas 
majstora francuske proze. Nema tu preljuba, tako već običnog u francuskim ro¬ 
manima, već nam se u tom vanrednom djelu prikazuje stari učenjak, koji Živi 
samo u svojim idejama, a o životu vrlo malo znade. No ipak pobjeđuje život i 
ljubav,, jer „sve prolazi, a jediui je život besmrtan 44 . Knjiga je pisana toplim 
zanosom, puna harmoničnog i zdravog životnog shvaćanja, kojim se odlikuju sva 
djela ovog tipičnog Francuza. U „Silvestru Bonaru 44 kao da nam hoće Frans 
pokazati, da se i najoštriji razum dade spojiti s nježnim osjećajem i vedrim 
smislom za život. Duhovitost stila, ljupkost i naivnost pričanja čini ovaj roman 
jednim od najljepših u svjetskoj književnosti. Izvrstan predgovor potječe od 
F, V. KrejČi-a, jednog od prvih kritičara moderne Češke. Cijena ukusno oprem¬ 
ljenoj knjizi K 3 50, elegantno vezanoj K 4‘70. Pretplata na 24 sveska „Narodne 
knjižnice 44 K 12*—. 

M. J. Ljermontev: Junak našega doba. Kao 15.—21. 9 vezak „Narodne 
kajižnice 44 upravo je izašlo ovo klasično djelo ruske literature. To je pravi ruski 
roman: i po svojim ličnostima i po širokom načinu pričanja i po onoj slavenskoj 
tuzi, kojom je zadahnuta svaka stranica. Pečorin, glavno lice romana, osjeća u 
sebi neobičnu snagu, ali ne može izaći na kraj s vlastitim mislima i strastima, 
ni doći do pravog sadržaja i smisla životu. I ako je taj ,Junak našega doba“ 
obojen romantičnim skepticizmom i byronovskim pesimizmom ipak je taj tip j 
nama danas sasvim bliz i dapače simpatičan. A to zato, jer je Ljermontov (uz 
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Puškina najveći pjesnik ruski) velikom svojom umjetnosti uhvatio u njem ono 
vječno ljudsko, što je duboko sakriveno u našoj duši i prikazao nam Životne 
oorbe ljubavi i mržnje toga pravoga Rusa takovom snagom i ljepotom, te će ovaj 
roman ostati jednim od najtipičnijih i najljepših u svjetskoj, a naročito u sla¬ 
venskoj književnosti. Cijena K 3*50, elegantno vezano K 4*70. Pretplata na 
..Narodnu knjižnicu* 4 K 12*—■. 

S. Sremae: Vukadin. Kao 144.—153. svezak „Humoristične knjižnice** 

' pravo je izašao ovaj izvrsni Sremčev humoristični r^man. Poslije ,,Pop Cir« i 
Spire**, te „Ivkove slave 44 ovo je treće SremČevo djelo, što ga Humoristična 
knjižnica 4 * iznosi pred naše općinstvo. Kao što je u ,,Ciri* 4 klasično prikazan 
život naše Bačke, u „Ivkovoj slavi 4 * NiŠ, tako je Vukadin pretstavnik zapadne 
Srbije. Ovaj Užičanin sasvim je naš čovjek, koji se vješto snalazi prirođenom 
vojom bistrinom i lukavošću u svim mogućim situacijama života. On je naš Baj 
Ganja. Sve Vukadinove zgode i nezgode od poroda do njegove „slave 4 * s ma¬ 
garcem u cirkusu prikazao nam je Sremae epskom širinom začinjajući pričanje 
nim blagim svojim humorom, koji ga čini najboljim i najdražim našim humo¬ 
ristom. Toplo preporučujemo. Cijena K 5*—, elegantno vezano K 6,20, Pretplata 
na „Humorističnu knjižnicu** IC 10*—. Ad> esa : „Humoristična knjižnica** Zagreb, 
Vojnička ulica broj 13. 

Sil Vara: Engleski državnici. Norđau: Clemenceau. Kao 26.—30. 
svezak „Narodne knjižnice 4 * upravo su izašli u prijevodu ovi odlični prikazi naj¬ 
većih današnjih državnika Evrope kao : Lloyd-George-a, Balfoura, Churchila, 
Grey-a, Clemenceau-a, Northcliffc-a i drugih. Kako baš sada zasjeda mirovna 
konferencija, na kojoj spomenuti državnici vode glavnu riječ, došla je ova knjiga 
baš u horu. U njoj su prikazane najmarkantnije ličnosti današnje svjetske politike 
na tako zanimiv, duhovit i iscrpiv način, da se ta vrlo dobra knjiga čita upravo 
:ta dušak. Prikazan je i privatan život evropskih državnika, njihove strasti i kre¬ 
posti, a naročito je savjesno pokazano, kako se postaje državnik. U tom pogledu 
je ta knjiga za nas više nego poučna, te bi je morao poznavati svako, tko hoće 
da se bavi javnim poslovima. No i za druge su ti eseji vrlo zanimivi, te se na pr. 
maj o velikom irskom vođi Parnellu i njegovoj ljubavci čita kao kakav roman. 
Cijena K 2‘50. Godišnja pretplata ma „Narodnu knjižnicu** (24 sveska) K 12’— 
Adresa : „Narodna knjižnica 44 Zagreb, Vojnička ulica broj 13. 

Uredništvo je primilo: 

Od knjižare Gj. Ćela p, Zagreb, Berislačeva uh: M. Krleža: Hrvatska 
rapsodija. K 4*— Davorin Trstenjak: Darvinizam u uzgoju. K4*— Od Društva 
hrv. književnica, Zagreb, Gundulićcva ul.: P. Petrović: Pljusak. K 5*— 
F. Horvat Kij>: Nasmijani udesi K 5’— Od ,,G r i č a“, Zagreb: M. MaeterlincC: 
Mudrost i sudbina. K 5*— Od knjižare Z. V. V a s i ć a, Zagreb, AkademiČki 
trg: Srpske narodne pesme I. knjiga K 4*— II. knjiga K 6*<— Od prirodo* 
^o vnog društva, Zagreb, Demetrova ul. : H. Fabre: Iz života kukaca. K 4*50. 
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Popis do sada izašlih svezaka 
„Humoristične knjižnice 4 ': 

Sv. 1.—101. rasprodani. Osim 

Sv. 57.-59. B. Nušić: Nove šaljive priče. K 1— 

Sv. 97.-98. J. Swift: Guliver kod divova. Klasično satirično 
djelo svjetske književnosti. Ilustrirano izdanje za odrasle 
K 1.-. 

Sv. 102. B. Mašić: Školovanje Alekse Miščevića. Iz mladosti 

jednog našeg čovjeka. 50 fil. 

Sv. 103.—104. N. V. Gogolj: Tri pripovijetke. (Ivan Bjodo- 
rović Šponjka i njegova tetića. — Nos. — Kočija). K 1. • 


Sv 105—112. Stevan Sremae: Pop Čira i pop Spira. 

Roman. Sa predgovorom A. G. Matoša. Najbolje jugo¬ 
slavensko humoristično djelo. Eleg. vez. K 10 —. 


Sv. 113.—114. »Noviji naši humoristi. Zbirka humoreska i sa¬ 
tira mladjih naših pisaca. K 1-—• 

Sv. 115 — 117 . Slavko Voros: Tonček Tomaš. Njegove novele 
i popevke. Kajkavske pjesmice. S predgovorom Ljube Wies- 
nera. Ilustrirano izdanje. K 2.50. 

Sv. 118.—120. Guy de Maupassant: Baština. Jedna od naj¬ 
boljih pripovijesti »kralja novele«. K 1.50. 

Sv. 121.— 123. A. Averčenko: Bezobraznici i druge humoreske 
najboljeg današnjeg ruskog humoriste. K 1-50. 


Sv. 124.— 134. Stevan Sremae: Ivkova slava. Sa slikom 
Sremčevom, predgovorom i rječnikom. Uz „Čiru i 
Spiru“ ovo je najbolje SremČevo djelo, sjajna slika 
srbijanskog života. K 5 —, vezano K 6-50. 

Sv. 135—139. F. Herczeg: Gjurkovićeve kćeri. K 2.50. 

Sv. 140.—141. R. Domanović: Satire, (u štampi). 






Sv. 142r—144. I. S. Machar: Priče. (U pripremi). 

Sv. 145.—153. Stevan Sremac: Vukadin. K 5—, elegantno uve¬ 
zano K 6.50. 

POSEBNA IZDANJA: 

--—----—-n ! 

Milivoj B. Janković: Prva ljubav. K 1 -. Prikazivano u 
kr. hrv zcm. kazalištu u Zagrebu, gradskom kazalištu 
u Varaždinu i nekim većim našim mjestima. 


B. Nusić: Općinsko dijete. IV. izd. K 2.50, vezano K 4.—. 

M. ArcybaŠev: Sanjin. Roman K B. — , vezano K 30. 

A. Konstantinov: Baj Ganja. S predgovorom’ i naslovnom ka¬ 
rikaturom. K 1.50, elegantno uvezano K 3.—. II- izdanje. 

Humoristička knjižnica izlazi mjesečno u 2 sveska. Godišn a 
pretplata K 10.—, na pol i četvrt godine razmjerno. 

Naša adresa: »HUMORISTIČNA KNJIŽNICA«, 

Zagreb, Vojnička ulica 13. 

Upravo izašlo! 

Branko Rađieević: Izabrane pesme. Niz srpskih pesuika, što će ih 
izdati „Narodna knjižnica 44 u Zagrebu, otpočela je ova netom izašla zbirka naj¬ 
ljepših Brankovih pesanta u redakciji dra. VI. Ćoro v i ć a, Branko, uz Zmaja ; 
najpopularniji pesnik srpski, punim se pravom smatra ocem novijeg, modernog 
srpskog pesništva. Njegova sveža, neposredna poezija, prožeta Čas vedrom zi- t. 
votnom radošću („Vragolije 14 , „Kletva 4 ', „Ukor 11 i t. d.), čas mladićskom tugorii 3 -S 
sećanjem („Djački rastanak 41 ) postizava svoj savršeni izraz u jednostavnoj, duboko 
osećanoj i prekrasnoj pesmi „Kad mlidija urareti 14 . Uvek je p?tk ta poezija sasvim 
naša, rasna, te mnogo zanosi na ton narodne pesme. Čitave generacije rađovsđ# ' 
su se i pJakale. uz Bran kove pesme. Od epskih pesama zbirka donosi „Gojka 11 
s onim poznatim divnim lirskim uvodom (,.Gusle moje ovamote malo . . Kako I, j 
j# ovo prvo izdanje latinicom Brankovih pesama, svraćamo na njih naročitu pažnju 
naših čitalaca, te ih toplo preporučujemo. Cijena samo K 1*50, vezano K 3 —, 
elegantno vezano na finom papiru K 4‘—. Pretplata na „Narodnu Knjižnicu 11 K 12*—. 
Adresa: „Narodna Knjižnica 41 , Zagreb. Vojnička ulica br. 13. 


Izdaje i uređuje MiliToj B. Janković. 
Tiskara „Novo Doba 11 u Vukovaru. 












